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1. IOACHUTEJIBHASA 3AIIMCKA

1.1. Hean v 3a7a4m TUCHHUILTAHBI

[Tporpamma coctaBieHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBanusmu PI'OC BO mo gucrurimHe
«HMnocmpannvlil A361k» W OTHOCUTCS K 00s3aTENIBHOM YacTH IUCUUIUIMH y4eOHOIo IUIaHa 110
HampaBieHuo 41.04.05 - «MexayHapoaHble OTHOIICHHUSI»C HAMPaBIEHHOCTh (TpoduiIb):
«AHanu3 W DOKCHEPTHOE KOMMEHTHPOBAHHUE MEXKIyHApOJIHBIX TMpoieccoBy JlucuurminHa
peanusyetcss Kadeapoil MHOCTPAHHBIX S3bIKOB Ha (aKyJbTeTe MEXKIYHAPOJIHBIX OTHOIICHUMN
UMOuIIH PITY.

Konnenmus mMonepHHU3aIlMM pOCCUIICKOT0 00pa30BaHUs MOAYEPKHUBAET HEOOXOIUMOCTD
OpHUEHTAINH 00Pa30BaHUS HE TOIHKO HA YCBOSHUE MAaTHCTPAHTOM ONPE/ICIICHHON CyMMEBI 3HAHUH,
HO M Ha pa3BUTHE €r0 JIMYHOCTHU, €r0 MO3HABATENBHBIX U CO3HMJATENbHBIX CIOCOOHOCTEH. Bes
oOpa3oBaTenbHasl CUCTEMA JIOJDKHA (DOPMHUPOBATH IEIIOCTHYIO CUCTEMY YHUBEPCAIBHBIX 3HAHUM,
YMEHUH W HAaBBIKOB, a TaKK€ CaMOCTOSITEJIbHOW NEATEIbHOCTH W JUYHOW OTBETCTBEHHOCTH
0o0ydJarmuxcsi, T.e. KIIOYEBbIE KOMICTCHIIMH, OIPEACISIONUE COBPEMEHHOE KAa4eCTBO
oOpazoBaHus.

[lenpr0 TUCHHUITITUHBI - —TIOBBIIIEHUE UCXOJAHOTO YPOBHSI BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
JOCTUTHYTOTO Ha TMpenplaylied cryneHd oOpa3oBaHHs, U  OBJAJEHUE CTYyJICHTaMHU-
MarucTpaHTaMH HEOOXOJAMMBIM U JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKATHUBHON KOMITETEHITHH JIJIs
pelIeHHs COLMaIbHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 33/1a4 B Pa3jMUYHBbIX 00NACTAX MPOQECCHOHANBHON U
HAYYHOU JIeATETHHOCTH NIPH OOIICHUH C 3apyOeKHBIMU IMAPTHEPAMU, a TAKKE JJIs TATHHEHUIIIETO
camo00pazoBaHusl.

3apaum AUCHUIUIMHBL
pa3BUTh yMEHHE MHCbMEHHOTO (YTEHHE, MHUChMO) U YCTHOTO (TOBOpEHHUE, ayAHpPOBaHUE)
HMHOSI3LIYHOTO OOILCHUS;
yMeTh coOuparb, 00pabaThiBaTh U HMHTEPIPETUPOBATH C HCIOIH30BAHUEM COBPEMEHHBIX
WHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH JaHHBIE HAa  WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEOOXOJMMBIC st
(hopMHUpOBaHUS CYKACHHUM 10 COOTBETCTBYIOIIUM MPOGECCHOHATBHBIM, COIIMATbHBIM, HAyYHBIM
¥ 9TUYECKUM TpoliiemMam;

OBJIaJIETh 0230BBIMHU HaBbIKAMHU ITyOJIUYHON pedyy U apryMeHTallUU JJis BEJCHUS TUCKYCCUU;
OBJIAJIETh 0A30BBIMHU HABBIKAMH aHAJIHM3a TEKCTOB MPO(ECCHOHAIBHOTO U COLUATBHO 3HAYUMOTO
COJIepKAHUS;
HAYYUTHCS aHHOTUPOBATH U pedeprpoBaTh HAYIHYIO JTUTEPATYPY;

HAyUYUTHCS CTPOUTH CBOE PEYEBOE MOBEIEHNE B COOTBETCTBHH C COLIMOKYJIBTYPHOI criennukon
CTpaHbl U3YyYaEMOTO SI3bIKa;
OBJIaJIETh 0a30BBIMU HAaBBIKAMU MHCbMEHHOTO U YCTHOTO MEPEBO/Ia TEKCTOB MPOQECCHOHATBHON
HaIpaBJICHHOCTH.

B 3amaunm kypca BXOOUT U 0OydYeHHE METOJIUKE IMEpPeBOJa HHOA3BIYHBIX TEKCTOB
npodecCHOHANBLHOM HAMIPABICHHOCTH. B mpoiiecce oBliageHUs TaHHOW METOAMKONW MaruCTpaHThI
3HaKOMATCA CO crenuduKoil mepeBoja Kak OJHOTO W3 BHJIOB SI3bIKOBOTO IMOCPEIHUYECTBA U
SI3bIKOBOM KOMMYHUKALIMH, U3y4alOT MPOLECC CTAHOBJICHUS NIEPEBO/Ia KaK HAYKHU.

BocnurarenpHoil 1enbio npu 00y4eHUH WHOCTPAHHOMY S3BIKY SIBJsieTCsl (POpMUPOBaHHE
y 00y4aeMoro MHUPOBO33pEHUS, MPEANOIAraolee yBaXUTEIbHOE OTHOIICHHE K JIYXOBHBIM
LEHHOCTSM CBOEH CTpaHbl U OOIIEKYIbTYPHBIM OPUEHTHPAM.

BhIyCKHUK-MarucTp JIOJDKEH OCBOUTh TEPMUHOJIOTMYECKYIO JIEKCUKY, BIAAETh
npueMaMy IepeBoja, pedepUpoBaHUS W AHHOTUPOBAHUS TEKCTOB MNPOQECCHOHATBHON
HampaBlieHHOCTH. [IpakThueckue 3alayu Kypca 3aKII4YaroTcs B (OPMUPOBAHHUU SI3BIKOBOMA,
KOMMYHHUKATHUBHOW, MpPO(ECCHOHAIBHO - OpPUEHTHUPOBAHHOM  KOMIETEHLUH, KOTopas
Mpe/ICTaBlIeHa TEepeYHeM B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aMMO3aBHCHMBIX KOMIETCHIHH B (opmare
3HaHUH, YMEHHH W HaBBIKOB. [IproOpeTeHHe CTyIeHTaMU SI3BIKOBOM M KOMMYHHKAaTUBHOM
KOMITETEHITMH TO3BOJIHUT KCIIOJIb30BATh MHOCTPAHHBINA SI3bIK B MPO(PECCHOHATHHONW M HAYYHOU
NeSTeTLHOCTH.
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1.2. IlepeyeHp MJIAHMPYEMBIX Pe3yJIbTATOB O0y4eHHs] MO0 JMCIHHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
HHIMKATOPAMHU J0CTUKEHUs] KOMIIeTeHIIUH

Komnerenuus HNuaukaTopsl Pe3yabTarsl 00yyeHus
(ko1 1 HAUMEHOBaHUeE) KOMIIeTeHIIU I
(koa u
HAHMEHOBaHMNE)
YK-4. Criocoben YK-4.1. 3HaTh:
MIPUMEHSTD Ocy1iecTBiIsITh — UCTOPHIO, KYJIbTYPY M TPaJAMIMU CTPAHBI
COBpPEMEHHbIE npodeccuoHaNbHY 0 M3y4aeMOro SI3bIKa;
KOMMYHUKATHUBHbIC KOMMYHHKAIMIO HA — KOHLIENTYaJbHYI0 U SI3BIKOBYIO KapTHUHY
TEXHOJIOTHH, B TOM MHOCTPAHHOM $I3BIKE; MHUpPa HOCUTENSI HHOA3BIYHON KYJbTYPBHI.
YHCIIe Ha BJIQJICTh HABBIKAMHU YMers:
MHOCTPaHHOM(BIX) apryMeHTaluu AJis - COOTHOCHUTH SI3BIKOBBIE CPEJCTBA C
sa3bpIKe(ax), AJis BEJICHUSI IUCKYCCUM U | KOHKPETHBIMU COIMATIBHBIMH CHUTYAILUSIMU,
aKaJeMUYECKOro 1 myOIU4HON peun, YCIIOBUSIMU U ILIEJISIMHU, a TaKKe ¢ HOpMamu
pohecCHOHATBEHOTO aHAIU3UPYs po(hecCHOHATLHOTO PEYEeBOTO TMOBEICHUS,
B3aMMOJICICTBUS KyJbTYpHBIE, KOTOPBIX  TNPUACPKUBAIOTCA  HOCUTENH
SI3bIKOBBIE Y UHbBIE SI3bIKA;
0COOEHHOCTH, - aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY Pa3IMYHOTO
BIIMAIONINE HA BU/JIa PACCY>KICHUM;
npo¢ecCuoHaAIbHOE - HCTOJIb30BaTh U3YYEHHBIN S3BIKOBOM
oO1mIeHwme. Marepuanl JUTSt BEJICHUS JIEJIOBBIX

MIEPETOBOPOB, MyOIUYHBIX BBHICTYIUICHUI Ha
npodecCHOHATIbHBIE TEMBI;, MHUCaThb Ha
AQHTTIMHCKOM  si3bIke  oduLMaIbHBIE U
Heo(uIanbHbIe JIOKYMEHTBI B
COOTBETCTBUU C HOPMaMU PEUEBOI0 ITHUKETA;
- yCTaHaBJIMBaTh NPOQecCHOHATbHbIC
KOHTakThl B  LENSAX  OCYIIECTBICHUSA
npoecCHOHALHO 3HAYUMOTO OOIIEHUS Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnanets:

— nHpopmarmen 00 OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepUalbHOM M AYXOBHOM
KYyJbTYpbl CTpaHbl (pPErHoHa) H3y4aeMoro
MHOCTPaHHOI'O A3bIKa B LeJsxX
YBAKUTEJIBHOTO OTHOUIEHUS K JyXOBHBIM
LIEHHOCTSIM APYTUX CTpaH U HApOJOB;

— HaBbIKAMHM  apryMEHTallud, BEJICHUS
JUCKYCCUH W TIOJIEMUKM Ha WHOCTPAHHOM
A3BIKE;

— MacTEepCTBOM IMyOIMYHBIX BBICTYIUICHUH B
y4eOHO-HAYyYHBIX CHUTYalUsIX OOIIEHNS,;

— crnocobaMy pelieHrs: KOMMYHHKATHBHBIX
U PEYEBBIX 3a]a4 B KOHKPETHOM CHUTyaluu

001IEeHNS.
VK-4.2. 3HaTh:
Biagets MeTonamu - TEPMHHOJIOTHYECKYIO JICKCHKY,
KPUTHYECKOTO aHaliu3a | IpaMMaTUYCeCKHe KOHCTPYKIIUH,

TEKCTOB, TEXHOJIOTHUEH | YCTOMYMBBIC CIIOBOCOYETAHMS,




AHHOTUPOBAHUS,
pedepupoBaHusi,
MMHUCHMEHHOT'O U
YCTHOTO TIEpeBOIa
TEKCTOB C/Ha
WHOCTPaHHBIC S3BIKU C
LIEJIBIO
aKaJeEMHUYECKOTo U
poeCCHOHATBLHOTO
B3aHMOJICHCTBUS.

(bpazeosornueckue eIUHHIIbI, XapaKTepHbIe

TUTSt chepnr npo¢eCcCHOHATBHON
KOMMYHUKAIIUH,
— OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH

o(pHLIMANTBHO-EIOBOTO, HAYYHOTO M JIp.
CTHJICH aHTJIMHUCKOTO SI3BIKA;

—METOAUKY pabOThI C TEKCTaMU COLMAIbHON
U 1poecCHOHATBLHON HANpPaBICHHOCTU B
LEJISAX a/IeKBaTHOM MHTEpIpeTalun
IPOYNUTAHHOTO MaTepuaa;

— METOJUKY paboThl ¢ MHPOPMALUOHHBIMU
IOTOKaMM Ul W3BJIEYEHHUs] HEOOXOAMMOil
uHpOpMaLuK B IpodhecCHoHAIBHON cdepe.
Ymers:

aHAJIM3UPOBATh JIOTMKY pPAa3JIMYHOTO BHJA
pacCyXIeHUI;

aHAJTM3UPOBaTh M HMHTEPIPETUPOBATH
TEKCTHl MPO(HECCHOHAIBHOTO W COIUAIBEHO
3HAYUMOTO COJEp)KaHHsI Ha POJHOM U
MHOCTPAaHHOM SI3bIKAX.

Biagers:

HaBBIKAMH U METOIUKOMN TIOWCKa
npodeccuoHaTBLHON uHpopManuy,
MOJIB3YSICh  PA3IMYHBIMH HCTOYHUKAMH (B
ToM uncie, uTepHer);

NEePEeBOTIECKIUMU HaBBIKAMHU
(YCTHBIM/IUCEMEHHBIM  MEPEeBO  TEKCTOB
npodeccuoHanbHOM HaIpaBJIEHHOCTH);
OCHOBHBIMHU BUJAMU
MOHOJIOTUYECKOT 0/ INATTOTHYECKOTO
BBICKa3bIBaHUS po¢heCCUOHATILHOTO
XapakTepa;

npueMamu pedepupoBaHus u
AHHOTHPOBAHUS TEKCTOB
npodecCUOHATILHON HANPaBJIEHHOCTH.

VK-4.3.

Bnanets
MH(pOPMaLMOHHBIMU
TEXHOJIOTHIMHU,
MTO3BOJISIOIIMMU
peleH3upoBaTh U
WHTEPIPETHPOBATH
JIAaHHBIC HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
HEOOXOIUMBIC IJIS
HayYHO-
HCCIIeA0BaTEIbCKOM
paboThl B 06JacTH
CBOEHM CIIEIHAIbHOCTH,
MIPUMECHSITh METOJIUKY
OpraHu3aIiu
npodheccuoHaTLHON

3HaTh:

— OCHOBBI METO/I0JIOTHYECKOTO
HHCTPYMEHTApUsI HAYYHOI'O MCCIEIOBaHUSA
Ha 0a3e aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

YmerTs:

— WCHOJB30BaTh HABBIKK pPabOTHI C
nHdopmarmen u3 pas3iIuYHbIX
HMCTOYHUKOB HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE
Il pereHus:  mpodeCcCHOHATBHO
3HAYUMBIX 3a7a4;

- PCOaKTUPOBAThL U PCUCH3HUPOBATH TCKCThI
pohecCHOHANBEHOTO u COLIMATBHO
3HAYUMOTO COJACpKAHHWSI HAa POTHOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX;

OpTraHHU30BbLIBATH u OCYHICCTBJIATDH
pa3iiuHbIe COIHMANbHBIE W KYyJIbTypHBIC
INPOCKThI, IJIAHBI M IIPOrpaMMbl pa3BUTHA,




KOMMYHHUKAIUU Ha
MEXTyHApOIHOM
YpOBHE.

CBSI3aHHBIE CO CBOEH CHENHMAIBHOCTBIO H
pealin3yeMble C y4acTHEM WHOCTPAHHBIX
NapTHEPOB.

Bnanets:

COBPEMEHHBIMH METOaMu 00paboTKH U
WHTEPNpPETAlNN JaHHBIX HA aHTIUHCKOM
A3bIKE B Mpo(eccuoHanbHOM chepe;
HaBBIKAMH CaMOCTOSITEIIHHON pa3pabdoTKu
aKTyaJbHBIX MPOOJEM HAy4YHOTO IMOHUCKa B
M3y4eHUn Tpo(decCHOHANBHBIX 3a1ad (Ha
0a3e MaTepuaioB HAa HHOCTPAHHOM S3BIKE);
HaBBIKAMU BBISIBJIICHUS MIPUYHHHO-
CJIEZICTBEHHBIX cBsi3ei MEXTY
0COOCHHOCTSIMH HCTOPHYECKOW 3BOJFOIAN
U COBPEMEHHBIMM  IIpollecCaMH B
npodeccuoHasibHO  cepe  (Ha  Oase
MaTepHaioB HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE).

OIIK-1.

croco0eH BBICTpaMBaTh
podeCCHOHATBHYIO
KOMMYHHKAIHIO Ha
roCyJJapCTBEHHOM S3bIKE
Poccuiickoit @enepanuu
u WHOCTPaHHOM(BIX )
A3bIKe(ax) Mo MpoUIIo
JeSITeIbHOCTH B
MYJIbTUKYJIbTYPHOMR
cpene Ha OCHOBE
NPUMEHEHUS PA3INYHBIX
KOMMYHHUKaTHBHBIX
TEXHOJIOTMM C Yy4E€TOM
crienuuKyd JeNOBOM U
JIyXOBHOU KYJIBTYPBI
Poccun u 3apy0OexxHbIX
CTpaH.

OIIK-1.1.

Brnageer obmeHay4yHoU
1 ipopecCHOHATBHON
TEPMUHOJIOTUEH, a
TaK)Ke OCHOBHBIMU
CTHIISIMU
MEXKYJIbTYPHOTO
o01IeHusl.

3HaTh:

- TepMI/IHOJ'IOI‘ I/ILICCKYIO
MOJINTHYECKOU HAMPaBICHHOCTH;
- FPaMMAaTUYECKUE KOHCTPYKIIHH,
- YCTOMYHMBBIEC CIOBOCOUYCTAHNS,

- (bpazeonornyeckue €INHULIBL,
XapaKTepHBIC TUTSt chepnl
npo(ecCHOHANFHOW ~ KOMMYHHUKAIIUU  TIO
MMOJIMTHYECKONU TEMATHKE;

- OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH OQPUIHATIHHO-

JIEKCUKY

JICIIOBOTO, HAy4YHOTO M  IOJHUTUYECKOTO
CTUJIEN aHTIIMHCKOIO S3bIKA.

Ymers:

- UCIOJIB30BaTbh W3YyYEHHBIH SI3BIKOBOM
MaTepHa JUIS BEJICHUS JIEJIOBBIX

NIEPEroBOpPOB, MyOIUYHBIX BBICTYIICHHHA Ha
MOJUTUYCCKUE TEMBI;

- TmucaTh ~ Ha  AHIJIMICKOM  SI3BIKE
oduIaibHbIe nu HeoUIMaTbHbIE
JOKYMEHTBI B COOTBETCTBMM C HOPMaMHU
PEUEBOTO ITHKETA;

- QJIeKBaTHO IOHHUMATh
UHTEPIPETHPOBATH
BBICKa3bIBAHUS
HaIpaBJICHHOCTH.
Bnaners:

- NepeBOTICCKIMHA HaBBIKaMHU
(YCTHBII/IUCEMEHHBII  TIEpeBOJl  TEKCTOB
MpoPECCHOHAIBHOW W TIOJUTUYECKON
HalpaBJIEHHOCTH);

- OCHOBHBIMHU
MOHOJIOTUYECKOT 0/ AU aTOI MYECKOT0
BBICKa3bIBAaHUS po¢eCCHOHATBHOTO
XapakTepa,

- pUeMaMH

U TMPaBUIIBHO

HWHOS3BIYHBIC

npodeccroHanbHOM

BUIAMH

pedepupoBaHus u




AHHOTHUPOBAHUSA TEKCTOB
MpoeCCHOHAIBHOW ~ HAMpPaBJICHHOCTH €
HCITOJIL30BAHUEM TTOJTUTHUECKOM JTEKCUKH;

- HaBbIKAMU BEJICHUS TIEPErOBOPOB Ha
AHTIIMHACKOM SI3BIKE;

- CIIOCOOHOCTBIO BBLINOIHATE MUCHhMEHHEIC U
YCTHBIE MIEPEBO/IbI MaTepUaioB
MpoeCCHOHAIBHOW ~ HAINpPaBJICHHOCTH €
MHOCTPAHHOIO SI3blIKa Ha PYCCKMH U C
PYCCKOI0 Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK.

OIIK-1.2.

[Tpumenser
COBPEMEHHBII
MOHATUIHO-
KaTeropuaJIbHbIN
anmnapat COUHaIbHBIX U
T'YMaHUTApHBIX HAYK B
€ro KOMIUIEKCHOM
KOHTEKCTE
(TeonmoIMTHYECKOM,
COILIMAJIbHO-
SKOHOMUYECKOM,
KyJIbTYPHO
TYMaHUTapHOM) U
HUCTOPUYECKOM
pa3BUTUHU Ha
roCy/IapCTBEHHOM U

3HaTh:

— METOAWKy paboThl C/HAJ TEKCTaMH
COLIMAJILHON u npogeccuoHaIbHON
HAIPaBJICHHOCTH B MEIAX  aJCKBATHOM

UHTEPIPETALMH IPOYUTAHHOTO MaTEpHAIIA.

YMeTn:

- IMOHUMATh n MPaBUIILHO
HHTEPIPETUPOBATE UCTOPHUKO-KYJIBTYpPHEIE
SBICHHWS ~ CTpaH  M3y4aeMoro  s3bIKa,

pa3dupaThCcs B OOIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX
MHCTUTYTaX 3TUX CTPaH;

— HWCMONB30BaTh HABBIKM PabOThI C
uH(popManueil U3 pa3IMYHbIX HCTOYHUKOB
Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE [UJISl pELICHUs
npodeccuoHaNbHO 3HAUMMBIX 33/]a4;

WHOCTPaHHOM(BIX ) Brnanets:

SI3BIKAX. - METOJIMKOM M NpHUEMaMH IEepeBoAa
(pedepaTtuBHOTO, TOCITOBHOTO);
— HaBbIKaMH 110 PCUCH3UPOBAHUIO u
PEaKTUPOBAHHUIO  COIMATBHBIX, HAYYHO-
HOIYJISAPHBIX, HAy4YHBIX, 51
nyOJIuIUCTUYECKUX paboT Mo cBoel
CII€OMAaJIbHOCTHU Ha HHOCTPpAaHHOM
SA3BIKC.

OIIK-1.3. 3HaTh:

OpranmsyeT u - WCTOPHIO M KYJbTYPY CTpaH H3y4aeMOTro

YCTaHAaBJIMBACT S3bIKA,

KOHTAKThI B KITFOYEBBIX
cdepax IOTUTHIECKON
JeSITeTbHOCTH

Ha TOCYJIapPCTBEHHOM U
WHOCTPaHHOM(BIX )
SI3BIKAX.

- MOJIUTHYECKOe YycTpoiicTBOo Poccum u
CTpaH-NapTHEPOB.

YMerTsb:

— AHAJIM3UPOBATH JIOTUKY PA3JIMYHOI'O BUJA
paccyXIeHHI,

—  yCTaHaBiIMBaTh  MNpo(decCHOHAIbHBIC
KOHTakThl B  LENSAX  OCYILIECTBJICHUSA
npoecCHOHALHO 3HAYMMOTO OOIIEHUS Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnanets:

- OCHOBHBIMU  MpHEMaMH  BEJIEHHUS
MIEPETOBOPOB € 3apyOeKHBIMU APTHEPAMH,
- HaBbIKaMHM BCICHHUA ITICPCTrOBOPOB II0




KIIFOYCBBIM HAITPABJICHUA FOCyHapCTBeHHOﬁ
ITOJIMTHKH.

OIIK-1.4.

Hcnonb3yeT ocHOBHBIE
CTpaTeruu,
TaKTUYECKUE IPUEMBI U
TEXHHUKHU
apryMeHTaluu ¢

3HaTh:

- TEOPHIO apryMEUTHPOBAHHOTO
BBICKA3bIBAHUS Ha I/IHOCTpaHHOM SI3BIKC,

— METOAMKY PaboThl ¢ MHPOPMAITMOHHBIMHU
IIOTOKaMu JIsd O6CCH€‘-I€HI/I$I JCATCIIBHOCTHU
AHAMTUYCCKUX IICHTPOB, OOIIECTBEHHBIX H

LICIBIO rOCYJIapCTBEHHBIX OpPTraHU3aLIHi.
OCJIEN0BATEILHOIO VYMeTh:
BBICTpauBaHUS - JOTMYHO  CTPOUTh  BBICKA3bIBAHME,
MTO3HITAHN WCTIOJIb3YS TTOJTyYEHHbIC 3HAHUS;
MPECTABISIEMON - pEIAKTUPOBATH TEKCTHI
CTOPOHBI. podeCCHOHATBHOTO " COIMAJIFHO
3HAYMMOI'0 COJEpkKaHUs Ha pPOJHOM U
WHOCTPAHHOM fI3bIKAX;
- BBICTpaWBaThb JEJIOBBIE OTHOIIEHUSA C
MapTHEpaMH.
Bnanerts:
— HaBBIKAMH H  METOJHMKOH  IIOHCKa
CTPAaHOBEIUECKOM U TpodeccuoHaIbHON
uHopMaIuy, TOJB3YSICh  Pa3IMYHBIMHU
HMCTOYHHMKAMH (B TOM umciie, Internet);
- npuemMaMu apryMEHTUPOBAHHOTO
BBICKA3bIBaHMUA B LIEIIX OTCTAaMBaHHUSA CBOEH
MTO3HITHH.
OIIK-1.5. 3HaTh:
[Tpumenser — UCTOPHIO, KYJIbTYPY W TPAIUIIMU CTPaHBI
[EPETrOBOPHBIE M3y4aeMoOro S3bIKa;
TEXHOJIOTHH U TIpaBWJIa | — KOHIIENTYaJIbHYIO M SI3BIKOBYIO KAapTHUHY
MEINATUBHOTO MHPA HOCHUTEJISI UHOSI3BIYHOM KYJIBTYPBI.
OBEICHUS B VYMeTh:
MYJIbTUKYJIBTYPHOMN — COOTHOCHUTBH SI3BIKOBBIE CpPEICTBA C
npo¢eCCUOHATBHON KOHKPETHBIMH COLIMAJIbHBIMU CUTYaILUSIMU,
cpene. YCIOBUSIMU M LEJSIMH, @ TAKXKE C HOpMaMHU

poeCCHOHATBFHOTO PEYEBOTO TOBEICHHUS,

KOTOPBIX  TMPHUAEPKUBAIOTCA  HOCUTENH
SI3BIKA;
—  OpraHu30BBIBATH M  OCYIIECTBIISTH

pa3inyHble COLMalbHbIE U KYJIbTYPHbBIE
MPOEKTHI, TUTAHBI M TMPOTPaMMbl Pa3BUTHS,
CBSI3aHHBIE CO CBOEW CHENUATbHOCTHIO U
peanu3yemMble C ydacTHUEeM HWHOCTPAHHBIX
MapTHEPOB.

Bnanets:

— uHpopmaruen 00 OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepUalbHOM M AYXOBHOM
KYJBTYpbl CTpaHbl (pETHMOHA) HU3y4aeMOTO
MHOCTPAHHOT'O A3bIKA B emsx
YBAKUTEJIBHOTO OTHOUIEHUS K JyXOBHBIM
[EHHOCTSIM APYTUX CTPaH U HAPOJIOB;

— HaBBIKAMM  apTyMCHTAIIMU,  BEJCHUS
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JTUCKYCCUH U TIOJIEMUKH Ha WHOCTPAHHOM
SI3BIKE;

— MacTepCTBOM ITyOJIMYHBIX BHICTYIUICHHIA B
y4eOHO-HAYyYHBIX CUTYallUsIX OOIIEHNS,;

— cnocobaMu perieHus: KOMMYHHKATHBHBIX
U pEYeBBIX 3a7ad B KOHKPETHOH CHUTyalluu
oO111eHusl.

1.3. MecTo iucuMnJIMHbI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOI POrpaMMbl

Jucuunnuna « IHOCTpaHHBIN SA3bIK» SBISETCS YaCThIO 00513aTEIBHOTO 010Ka AUCIMILIIUH
y4eOHOTo IUIaHa IO HampaBieHuio noArotoBku 41.04.05 - «MexayHapoaHbIE OTHOLICHHUS.
JuctunuHa peanmsyercs Ha dakyiabrete PMOIIu3P Uctopuko-apxuBHoro uacturyta PITY
kadenpoit nnoctpanubix 1361k0B PMOIT3P AU B pamkax nporpaMmbl IOATOTOBKU: « AHAIIN3
1 DKCIEPTHOE KOMMEHTHPOBAHNUE MEXKTYHAPOJAHBIX MTPOLIECCOBY.

J1st oCBOGHUSI IUCIUILTUHBI HEOOXOIMMBI 3HaHUS, YMEHHSI M BIIQJICHUS, COOPMHUPOBAHHBIE
B XOJI€ W3Yy4YEHHUs CIEAYIOIIUX JUCHUIUIMH: «AHIIMICKUN  a3bIk», «MeTtomonorus
HCCIIEIOBATENIbCKON  JESITEIBHOCTU U aKaJeMudecKass KyJbTypay, «MexKynbTypHOE
B3aMMOJICIICTBHE», HAay4YHO-HCCIEA0BaTEIbCKas IPAKTHKA.

B pesynbraTe OCBOCHMS AWCHUILUIUHBI (POPMUPYIOTCS 3HAHUS, YMEHUS W BIAJCHHUSA,
HEOOXOIUMBIE JJIS W H3YYEHHUS CIEIYIOMMX JUCHUIUIMH: «AKaJeMUYECKOe IHCHhMOY,
«I1yOnruHbIe BBICTYIICHUS, TPOXOXKICHUE TPEAIUTUIOMHOMN MPaKTHKH.

2. CTPYKTYPA JUCHHHUIIJINHBI

Cmpykmypa Oucyuniunsl 011 04HOU hopmbl 00yUeHUA
OO6m1ast TpyA0EMKOCTh TUCIMIUIUHBI COCTABISIET & 3.€., 288 ak. u
O6bveM nucHUIIMHBI B (pOpMe KOHTAKTHOH pabOTHl 00yYaromuXcs ¢ MeAarormyecKUMH
paboTHHKaMU U (WJTK) JIMIIAMH, TTPUBJICKAEMBIMHU K peasi3aliii 00pa30oBaTeIbHON MPOrpaMMbI Ha
WHBIX YCIOBUSIX, IPU MPOBEICHUH YICOHBIX 3aHATH:

CemecTp Tun yuyeOHbIX 3aHIATHI KoanyecTBo yacoB
1 Jlexun -
1 [TpakTrueckue 3aHATUS 30
Bcero: 30

OO6beM IUCUHUIUIMHBI B (POPME CaMOCTOSATENBHON paboThl 00yUYaroIUXCsl COCTaBIsET 78
aK.4
CemecTp Tun y4eOHbIX 3aHIATHI KoanyecTBo yacoB
2 Jlexnn -
2 [IpakTuyecKkue 3aHsTUs 20
Bcero: 20
OOBeM AUCIUIUIMHBL B (hopMe caMOCTOSITENbHON paboThl 00yJYarOMmUXCs COCTABIsIET 52
aK.u.
Cemectp Tun yuyeOHbIX 3aHATHH KonuyectBo yacoB
3 Jlexnn -
3 [IpakTHyeckue 3aHATHS 30
Bceero: 30
O0beM auCUUIUIMHBL B (hopMe caMOoCTOSITeNbHOIN paboThl 00ydaromuxcs coctaBiser 60

aK.4., KOHTpOJb 18 ak. 4acos.

Cmpykmypa oucyuniaunst 0711 0UHO-3A0UHOU opmbl 00yUeHUA
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OO6mas TpyA0EMKOCTh TUCIUIUIMHEI COCTaBsIeT § 3.€., 288 ak. u
O6beM TuCHUIUIMHBI B ()OpMe KOHTAaKTHOW pabOThl 0O0yYaroHmIMXCS C MEAarorn4ecKuMHu
paboTHUKaMU U (MJIH) JIMIIAMH, TIPUBJIEKAEMBIMHU K peaiu3alii 00pa30BaTeIbHONW MPOrpaMMBbl Ha
WHBIX YCJIOBUSIX, IPU MPOBEACHNH YUEOHBIX 3aHATUN:

Cemectp Tur yaeOHBIX 3aHATHI KoanyecTBo yacoB
1 Jlexnu -
1 [IpakTyeckue 3aHATHS 24
Bcero: 24
O0beM AUCHUIUIMHBI B (pOopMe caMOCTOSTENbHON paboThl 00yUarouXcs COCTaBIsieT 84
aK.4
Cemectp Tur yaeOHBIX 3aHATHI KoanyecTBo yacos
2 Jlexuu -
2 [IpakTnyeckue 3aHATHS 16
Bcero: 16
O6beM AUCUUIUIMHBI B (pOpME caMOCTOSTENIbHON paboThl 00yUaroluXcs COCTaBIseT 56
aK.d.
Cemectp Tur yaeOHBIX 3aHATHI KoanuecTBo yacos
3 Jlexmun -
3 [IpakTuyeckue 3aHsATHS 24
Bcero: 24

OO0BbeM TUCHUIUTUHEI B (hopMe caMOCTOATENIFHON PabOThl 00YUYArOIIUXCSl COCTAaBIsAET 66
aK.4., KOHTpoJib 18 ak. yacos.

3. COAEP KAHUE JUCHUIIVINHDbI

TpeOoBanusi K pe3yjJbTaTaM OCBO€HHUS JUCUMILIMHBI: HAJIWYKME SI3BIKOBOM U
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHLINH, HEOOXOIUMOM AJI1 MHOSA3BIYHOM JEATEIBHOCTH 110 U3YyUEHUIO
U TBOPYECKOMY OCMBICIIEHUIO 3apyO0eXHOr0 OMNbITa B NPOQMINPYIOMIEH U CMEXHBIX 00JIaCTIX
HayKH, a Takxke i1 Npo(ecCHOHANTBHOTO OOUICHHS M KBAJU(HUIMPOBAHHOW TBOPUYECKOM
JeSITEIbHOCTH B PA3JIMYHBIX cpepax AEI0BOT0 U HAYYHOI'O COTPYIHUYECTBA.

HJuctunnuna «HMnocmpannsiii A3v1k» pa3pabaThIBacTCsl B KOHTEKCTE HENPEPHIBHOTO
oOpa3oBanus. l3yueHMe MHOCTPaHHOTO s3bIKA CTPOMTCA Ha  MEXAUCHUIUIMHAPHOU
MHTETpaTUBHONH ocHOBe. Kypc HOCHUT KOMMYHHKaTHMBHO-OPUEHTHPOBAHHBIA M  MPO(UIBHO-
HanpaBJIeHHBINA XapakTep. Ero 3agaun onpenenstorcs No3HaBaTeIbHBIMU U KOMMYHHUKaTUBHBIMU
NOTPeOHOCTAMH  MarucTpoB, MPOXOJSIIMX TOATOTOBKY 10 HampasieHuto 41.04.05 -
«MexIyHapoJHble  OTHOLIEHHMS» C  HANpaBIEHHOCTBIO:  «AHAIM3 U IKCIEPTHOE
KOMMEHTUPOBAaHUE MEXTyHAPOIHBIX IIPOLIECCOBY.

3agaum oOyuyeHnus:
I. Pa3zBuTHe cieayromux yMeHHd HHOA3BIYHOIO O0LEHHS B Pa3HbIX cepax M CUTyaUUsIX:

Cdepsbl 1 cuTyanium MHOSI3BIYHOTO O0IIEHUS

1. Teopueckuii nouck u ocmvlcienue UHGoOpmayuu:

— paboTa ¢ OpPUTHHAIBHOW HAYUYHO-TIOMYJISIPHOM JIUTEPATypOH; CIEHHAIBHOW JUTEpaTypoit
npoeCCUOHATFHON HAIMPaBICHHOCTH; C 0030paMH, CTaTbIMHU M3 HAY4YHBIX HEPUOTUYECKUX
W3/IaHMK; ¢ MOHOTpadusMu, pedeparamMmu; C MaTepUaioM KOMIIBIOTEpHBIX ceTeit (Internet).

2. Yemnvie konmaxmur:
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— obmeH wuH(popMmarmeir obmero u NpodecCHOHANTBHOTO/HAyYHOTO  XapakTepa B Mpolecce
MTOBCETHEBHBIX U MPO(ECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB.

3. Ilucvmennvle KOHMAKMbL:

— pedepupoBanue;

— aHHOTUPOBAHME;

— HalMCaHHUe TE3HCOB, COOONICHNH, JOKIAI0B, pe3toMe, 0030pOB, PELECH3HH, H.T.11..

YMeHHsI MHOA3ZBIYHOTO 00LIeHUSA

1. Ymenue:

- BJIaJICHHE BCEMH BHUJIaMU YTE€HUSI OPUTHMHAJILHOW JIMUTEpaTyphl, B TOM YHCIIE:

a) 03HAKOMHTEIBHBIM YTEHHEM CO CKOpocThio 200-220 cioB/MuH. 6€3 CIOBaps; KOTUYECTBO
HEU3BECTHBIX CIIOB HE MPEBBIIAET 5-6% M0 OTHOIIEHUIO K 0011EMY KOJIMYECTBY CJIOB B TEKCTE;
0) M3ydYaroUMM YTEHHEM — KOJMYECTBO HEM3BECTHBIX CJIOB HE mpeBbimaeT 10% 1mo OTHOIIEHUIO
K 00111eMy KOJIMYECTBY CJIOB B TEKCTE; IOIYCKAETCs UCIIOJIb30BAHUE CIOBApSL.

2. I'osopenue u ayouposanue:

— ydactue B auaiore (Oecene), BbIpaXKEHHE OIpPENEICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX HaMEpEeHH

(3ampoc/coobmienre uHGOpMAMKU — JONOJHHUTENIbHOH, JeTaau3upyroliel, yTOUHSIOLIEH,
WUTIOCTPUPYIOIIEH, OIIEHOYHON; BBIICHEHHE MHEHHS COOECEeHUKA;  COBET; BBbIpaXKEHUE
COOCTBEHHOT0  MHEHMs IO  T[OBOJY  MOJy4YeHHOW  HHpopmaiumy, BBbIpaKEHUE

0J100pEHMS/HET0OBOJIbCTBA, COKAICHUS, YIUBJICHHS/HEI0YMEHNUS; YKIOHEHUE OT OTBETA);

— coo0IeHne  (MOHOJIOIMYECKOe BhICKA3bIBaHUE MPO(PECCHOHATIBHOTO XapakTepa B 00beMe He
meHee 18-20 ¢pa3z 3a 5 MUHYT B HOpMaJIbHOM CPEHEM TEMIIE PEUH);

— IOHMMaHUe CcOoOOIEeHUsT NPO(PEecCHOHATBHOTO XapakTepa (B MOHOJOIMYECKOW opme U B
XO0Jle JAMajora), OTHOCAILIErocs K OAHOM M3 yKa3aHHbIX cdep U cuTyauui  oOuieHwus,
JUIUTENIHOCTBIO 10 3 MUHYT 3BY4YaHHUsI B HOPMAJIbHOM CPEIHEM TEMIIE PEUH.

3. [ucvmo:

— COCTaBJICHUE IUIaHA, TE3UCOB, COOOILEHUs/I0KIaaa, pedepara, aHKETbl B COOTBETCTBUM  C
yYKa3aHHBIMH cpepaMu ¥ CUTyalUsIMH OOILIEHUS;

— MePEeBOJ] ¢ UHOCTPAHHOT'O S3bIKa HA PYCCKHUIA U C PYCCKOTO s13bIKA HA HHOCTPAHHBIH.

(I)OpMI/II)OBaHI/Ie N COBCPIICHCTBOBAHHUEC I3LIKOBLIX HABBIKOB

Jlexcuxa

— pa3BUTHE JIGKCUYECKUX HABBIKOB (00BEM JIEKCHUECKOTO MaTtepuaia — He meHee 3500 equHuIl,
u3 HUX 1500—-1800 — penpogyKTHBHO); XapakTep JEKCUYECKOro MaTepuaiia — npodeccuoHanbHas
(TepMuHONIOTHYECKAs) JIEKCHKA.

JAupakTuyeckue eJUHUIIBI BOKAOYJIsipa

Ne | JlupakTu4yeckue eIMHUIBI BOKA0yaspa
n/n
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE

THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES, RUSSIA
INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY
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3. Block 3

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD WAR TWO
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4, Block 4

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

5. Block 5

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL GOVERNANCE.
MODERNISATION AND PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

6. Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS AND OTHER
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

Treaties and other international compacts

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD

CROSS-CULTURAL RESEARCH

FpaMMaanecmle AUJAKTHYECCKUEC €ANHHUIbI

a) JUIsl YTEHUS ¥ MUCbMEHHOW (uKcanuu nHpOpMaIuu:

VYcnoxHeHne CTpyKTYphl (KOHCTPYKIIMH) B COCTaBE MPEAJIOKEHUS: pacliO3HaBaHUE U TOHUMaHUe
(hopM M KOHCTPYKLUH, XapaKTEePHBIX 11 KOHKPETHOTO MOAbSA3bIKA M SI3bIKA JI€JIOBOTO OOLICHUS:
1) ®opmanbHble NpHU3HAKKW aTPUOYTUBHBIX KOMIUIEKCOB (LIETIOYKM CYIIECTBUTENBHBIX U
npuiaraTeabHbIX).

2) ®opManbHble TMPU3HAKH JIOTMKO-CMBICIOBBIX CBSI3€H MEXKIYy JIEMEHTaMU TEKCTa (COO3BI,
COIO3HBIE CJIOBA, KIIMIIMPOBAaHHBIE (pa3bl, BBOJAHBIE 000POTH U KOHCTPYKLIUH, CII0BA-CUTHAIIBI
PETPOCIEKTUBHOM (MECTOMMEHHS) U MEPCIIEKTUBHON (Hapeuus) CBsI3U.

3) ®opmanbHble MPU3HAKKM  NPUAATOYHOIO OECCOI3HOTO  IMPEJUIOKEHUS — OTCYTCTBHE
COI033a/COI03HOTO CJIOBA.

0) A yCTHOHM pedr M MMCbMEHHOM nepenadn nHpopMaum:

I'pammatnyeckue GopMbl M KOHCTPYKIMH, 0003HAYAIOIIUE:

1) JIoruko-cMBICIIOBBIE CBS3M - COIO3bI/COIO3HBIE  CIIOBA; KIUIIUPOBAHHBIC CIIOBOCOYETAHUS.
2) Jlekcuko-rpaMMaTHYECKUE CPEJICTBA CBSA3H MIPEUIOKEHUH 1 ab3aLeB.

3) OmbaTnueckue / ”THBEPCUOHHBIE KOHCTPYKIIUH.

4) MecrouMeHusi, cI0Ba-3aMeCTUTEIH.

5) CnoxHble U apHbIE COIO3bI.



4. OBPA3OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MHU

14

No HaumenoBanme pa3aesa Buabl yueOHbIX Oopa3oBarteJibHbIE
n/n 3aHATHI TEXHOJIOTHH
1 2 3 4
l. Block 1 Ilpakmuueckoe sanamue | Ilepesod mexcma no
ETHNO-POLITICAL STUDIES HanpaeieHuio
Camocmosmenvras n0020Mo8KU
paboma Koncynomupoeanue u
npoGepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 Mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYmMbl)
2. Block 2 Ilpaxmuueckoe 3ansamue | Annomuposanue mexcma
ETHNICAL CONFLICTS AND no HanpasieHuro
THEIR RESOLUTION n0020MO8KU
Camocmosmenvras Koncynomupoeanue u
paboma nposepKa OOMAUIHUX
3a0aHull (6 mom ucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYmMbl)
3. Block 3 Ipaxmuyeckoe 3ansimue | Peghepuposanue mexcma
INTER-ETHNICAL no HanpaeIeHuio
RELATIONS AFTER WORLD n0020MO8KU
WAR TWO Camocmosmenvras Koncynomupoeanue u
paboma nposepKa OOMAUIHUX
3a0aHull (6 mom uuciue
nocpeocmeom
9/1eKMPOHHOU NOYUMbl)
4. Block 4 Ilpakmuueckoe sanamue | Ilepesod mexcma no
POLITICAL DISCOURSE: THE HanpasieHuio
CONCEPT CamocmosmenvHas n0020MO8KU
paboma Koncynomupoeanue u
npoeepKa OOMAUHUX
3a0aHull (6 mom uucie
nocpeocmeom
91eKMPOHHOU NOYmMbl)
5. Block 5 lIpakxmuueckoe 3ansimue | Konnoxkeuym
INTERNATIONAL AFFAIRS: Pegpepuposanue mexcma
GLOBAL GOVERNANCE. no HANPAasIeHuIo
MODERNISATION AND NnO020MOBKU
PROGRESS Camocmosamenvras Koncynomupoeanue u
paboma npoBepKa OOMAUHUX
3a0anull (8 mom uucie
nocpeocmseom
91eKMPOHHOU NOYMbl)
6. Block 6 Ipaxmuueckoe 3auamue | [Ipezenmayus c
CONSTITUENT ACTS OF THE ucnonvzosanuem IT-
UNITED NATIONS AND CamocmosamenvHas mexHoN02Ull
OTHER INTERNATIONAL paboma Koncynemuposanue u
ORGANIZATIONS npPoBePKA OOMAUHUX
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3a0aHull (8 mom uuce
nocpeocmeom
2NIEKMPOHHOU NOUMbL)

[TonroroBka maructpoB mo nanHoil [Iporpamme mnpenmonaraer ciemyroume (opMbl
3aHATUH:

— ayJUTOpHBIC TPYNIOBbIC MPAKTHYECKUE 3aHATHS 1101 PyKOBOACTBOM IIPEMO/1aBaATEIIs;

— 00s3aTeNbHYI0 €CaMOCTOSITEJIbHYI0 paboOTy CTyIEHTa IO 3aJaHUI0 MpernojaBaTels,
BBITIOJTHAEMYIO B OOJBIIIOM 00beME BO BHEAYyAUTOPHOE BPEMs, B TOM YHCIIE C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKUX U UHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB O0yUCHUS;

— HHAUBHUAYaJbHbIE KOHCYJIbTAIIUH.

B peanmzanuu nporpaMMmbl 00y4eHHS MO KypCy AMCUUIUIMHBI «HHOCMpanHblil A36IK»
MarucTpoB 1o HampasiieHUIo 41.04.05 - «Medxcoynapoonvle omHowenuay ¢ HanpagIeHHOCMbIO:
«Ananuz u 3SKCnepmuoe KOMMEHMUPOBAHUE MeHCOYHAPOOHBIX NPOYEccos» WCTIOIb3YITCS
pasnuYHbIe 00pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJIOTHH, KaK TPAJAUIIMOHHBIE, TAK K UHTEPAKTHUBHBIC.

Knaccudukanmust oOpazoBarenbHbIX (MEIarorMyeckux) TEXHOJIOTHH, Ha KOTOPBIX
OCHOBBIBAETCS MPOLIECC MPENOIaBaHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA!

Ilo  muny ynpasnenuss  y4eOHO-80CHUMAMENbHbIM — NPOYECccoM:  KIACCHUECKOe
(TpagunroHHOE) 00yYeHHEe; KOMIBIOTEpHOE (MYyJIbTUMEANA) HHINBHIYABHOE; MPOTPaMMHOE U
IpOrpaMMHUPOBaHHOE 00yUYEHHE.

Ilo opuenmayuu neoazcocuuecko2o 63auMoOelcmsus: TEXHOIOTUU COTPYIHUYECTBA B
paMKax ryMaHHU3aliy U JEMOKpaTU3aluy yueOHoro mpolecca.

Ilo npeobnaoarowum  memooam u cnocobam oOyuenus (8 yensix aKmususayuu u
unmeHcugukayuy  0essmenbHOCmMU  MAa2ucmpos):  KOMMYHUKATUBHbIE, HHTEPAKTHUBHBIE;
TBOpUYECKHE; TMPOOJIEMHBIC, TIIOUCKOBBIC; WIPOBBIE, MPOAYKTHBHBIC; HH(POPMAIMOHHEIE,
KOMIIBIOTEPHbIE, MYJIbTUMEIUIHBIE.

Ilo  opeanuzayuonuvim ¢opmam: TPYIIOBBIC, KOJUIGKTHBHBIC; KIIACCHO-YPOUHBIE
(akameMHuuecKue).

1o ypoeHnio u xapaxmepy npumeHenus: MOLYJIbHBIE.

Ilo nmpeobradanuio  cpedocmsé  oOyuenus: BepOajdbHBIC, ayIuO-BU3yalbHBIC, C
WCIIOJIb30BAaHUEM BHUJICO TEXHHKH, a TAaKKe Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX WH()OPMAIMOHHBIX W
TEJIEKOMMYHUKALMOHHBIX CPE/ICTB.

WNHTepakTUBHONM METOAMKE OTBOAMTCA 0cCo0as pojb Npu OOYYCHHH MAarucTpoB
pedeprupoBaHni0O W AHHOTUPOBAHHWIO MAaTEPUATIOB M0 crenuaibHOCTU. [lcuxomoruveckoe
BOCTIpUATHE 00YYAIONIMMHUCS TEKCTA Ha DKpaHEe MOHUTOPA, BOMHOTOM, 3aBUCHUT OT IPOAYMAaHHBIX
U CKPYIyJE€3HO pa3paOOTaHHBIX JCHCTBUH C JaHHBIM TEKCTOM B PEXKHME KOMITbIOTEpA.
Hcnonb3oBaHnue  MyIbTUMEAMMHOTO  ammapara (MpUMEHEHHEe  pa3sHOOOpa3HBIX  THIIOB
COBPEMEHHBIX TPAPUIECKUX PEIAKTOPOB, TO3BOJISIONINX BBOJUTH TOT WJIM UHOW MIPUPT, MEHATH
I[BETOBOE pelleHre TpadudecKux N300pakeHU, UCIIOIb30BaHUE MYJIbTUILIUKAIINY, BUACOPSIA,
TUIEPCChUIOK, pecypcoB MHTepHET) — B OoTiiMuuEe OT OyMakKHBIX HOCUTENEH — CIIOCOOCTBYET
HATJISTHOCTH OOYYEeHHsI U 1a€T BO3MOXHOCTh Pa3MECTUTh B OJTHOM MOYJIE 3HAUYUTEIbHBII 00beM
WHOSI3BIYHOTO MaTepHaia.

[Ipu co3manum ynopaxkHeHW Ha oOydeHue pedepupoBaHHI0O W AHHOTUPOBAHUIO
POPUITHLHO-OPUECHTUPOBAHHOTO TEKCTa OCHOBOMOJIATAIONIMMHU SIBIITFOTCS TIOCTYJIAThl TEOPUH
«JIMHTBUCTHKH TEKCTa», a YNpakHEeHUs Ha oOydeHue peepupoBaHHUI0O M AHHOTHPOBAHUIO
CTPOATCSI C YYETOM 0CO0OO0TO BHA aHAIM3a JUCKYPCa, €T0 CTPYKTYPhI, MEXaHU3Ma U TUIIOB CBSI3U
B TEKCTE, OTHOIICHUN MEXAYy YacTSIMH TEeKCTa, U T.I. DTO 3a/JaHus Ha: pa3OMBKY TEKCTa Ha
ceepxdpazonbic equHcTBa (CDE); Beinenenne popMaabHBIX CPEACTB CBI3U MEXKY OTACITbHBIMU
C®E; BoisiBnenne B COE u B TEKCTe KIIOYEBBIX CIOB U NPEAJIOKEHHM, HECYLUIUX OCHOBHYIO
CMBICJIOBYIO Harpy3ky; ompeneneHue cooTHomenuss Mmexnay CDOE mo cremenn O6am3ocTu K
OCHOBHOI HJee WM MO rpajanuu oT Oosiee oOmiei uaew K Oojee 4YaCTHOW; YCTaHOBIICHHE
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uepapxun Mexay COPE Bo Bpemenu u npoctpancTtBe; cokpauieHne COE no oxpHoro
MIPEUIOKEHUS; COCTABIICHHE TUIaHA MJTH T€3UCOB TEKCTA; U T.1I.

Vcnonb30BaHue KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH MCKIIOYaeT MOHOTOHHOCTbh, aKTUBU3HPYET
MBICTIUTEIBHYIO JIESITeIBHOCTh YYaIl[MXCS, TOBBIMIAET MOTHBAIMIO OOYYCHHUsS, pPa3BUBACT
TBOPYECKYIO CAMOCTOSITEIbHOCTb, IIOMOTaeT (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO HABBIKOB pabOTHI HaJ
TEKCTaMH TI0 crieranbHocTH. OOpamienne k pecypcam MHTEpHET criocoOCTBYeT BO3HUKHOBEHHUIO
MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKAIIMU, B paMKaX KOTOPOM MPOMCXOTUT CPaBHEHUE peaiuil U uajor
KyneTyp. [logoOHOE B3anMoIeliCTBHE KYJIBTYP CIIOCOOCTBYET TyXOBHOMY POCTY OOyYarOIIHXCS.

[IpuMeHeHre UHTEHCUBHBIX METOIUK M [T-TexHooruil B npenoaaBaHuyd MHOCTPAHHOTO
sS3bIKA pelIaeT MpoOJIeMy OpraHM3alMU CaMOCTOSITEIHbHON paboThl MAarkucTPOB W MPHOOpETaeT
0co0yI0 3HAYMMOCTb B YCJIOBHUSIX, KOIJIa — B CBSI3U C MEPEXOJOM Ha JABYXYPOBHEBYIO CHCTEMY
o0y4YeHHs W OrpaHHUYeHHE 00bhEeMa ayIAHTOPHBIX YacOB — BO3PACTAET MOTPEOHOCTH OBIIAICHUS
METOAMKON caMOOOpa30BaHMU.

Peammzanust wmew TryMaHW3allid CUCTEMBI 00pa30BaHUS TPEAIONIaraeT TaKylo
OpraHu3aIuio 00y4yeHHss MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, KOT/1a YUUTBHIBAIOTCS MHTEPECH, MHIUBUAYaIbHO-
JMYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH M TOTPEOHOCTH  00y4aeMoro, KOTJa MarucTp BBICTYIaeT Kak
HOJTHONPABHBIA YYaCTHUK Ipolecca 0OydeHUs, MOCTPOSHHOI0 Ha MPUHIMIIAX CO3HATEIHHOIO
NapTHEPCTBA U B3aUMOJICHCTBHS C IPYTHMMHU OOYYArOIIMMUCS U C TIPENoiaBaTeieM. JTO BEIET K
(OPMHUPOBAHUIO  COLMATIBHO-IMYHOCTHBIX KOMIIETEHIIMH Yy MarucTpoB, pa3BUTHIO HX
CaMOCTOSITEIIbHOCTH, TBOPYECKON aKTUBHOCTH, OPTaHH30BAHHOCTH, TMYHONH OTBETCTBEHHOCTH 32
pe3yiabTaT 00y4eHus, YMEHHIO paboTaTh B KOMaH/IE.

5. OIIEHKA IVIAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYYEHUA

5.1. CucreMa oleHUBaAHUSA

dopma KOHTPOJIsA Makc. KoJIM4ecTBO 0a/1J10B
3a oxny Bcero
padorty

Texynui KOHTPOIIb:

- OTIpOC, nepesod, peghepuposarue/ 10 6aymoB 60 OammoB

AHHOMUPOBAHUE MeKCMA NO HANPaGLeHUIO

Nn0020MOBKU.

[IpomerxyTouHas arTecTanus 40 6amioB

KontponbHas pabota

Hroro 3a cemecTp (AUCLUIIINHY) 100 6amioB

OK3amMeH

[TonoxxurenbHast OlLEHKa BbICTaBIsAETCS oOyuaroliemycs, HaOpaBumiemMy He MeHee S50
0autIoB B pe3ysibTaTe CYMMHUpPOBaHHs OajulOB, TOJYYEHHBIX MNpPHU TEKYIIEM KOHTpOJie U
MIPOMEXYTOYHOM aTTeCTallUH.

[TomyyeHHbI COBOKYMHBIM pe3yibrar (MakcumyM 100 OannoB)KOHBEpTUpPYETCS B
TPAIULIMOHHYIO IIIKaJly OLICHOK W B IIKAIy OIEHOK EBpONENCKol CHCTEMBI MepeHoca |
HakorieHuss kpeautoB (EuropeanCreditTransferSystem; nanee — ECTS) B cooTBercTBUH €
TaOJIUILIEN:

100-6amnpHas TpaTHLHOHHAS Ikamna
[IKaaa pajui likana ECTS
95 -100 A

83— 94 OTIHHO 334TEHO B
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68 — 82 XOPOIIIO C
56 —67 D
50 55 YAOBJIETBOPUTEITHHO E
20 —49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEIHLHO HE 3aUTEHO v

5.2. Kpurepum BbICTABJIEHUS OLIEHKHU 0 IUCHUIIINHE

B mpouecce Tekymero u mpoMexyTO4HOro KOHTPOJIS MO BCEM NEPEYUCIIEHHBIM BbIIIE
BUJaM paboT mpoBepsieTcsi KayecTBO C(OPMHPOBAHHBIX KOMIETEHIMH, SI3BIKOBBIX YMEHUH WU
HaBBIKOB, a TAK)K€ UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUSM K pe3yJIbTaTaM OCBOEHUS AUCLUILINHBIL.

OneHka 3HaHUN NPOU3BOAUTCS IO CIEAYIOLIUM KPUTEPUIM:

Banany/
HIkaJuaa
ECTS

OueHka no
JUCHUILTMHE

Kpurepun oneHkn pe3yjbTaToB 00y4eHHs 110
AUCLHMILIAHE

100-83/
AB

«OTJIHIHO»/
«324YTEHO
(oTaM4uHO)»/
«32YTEHO»

BricTraBnsiercsi oOywaromeMycsi, €ciidi OH TIyOOKO H
IIPOYHO YCBOUJ TEOPETHUYECKUH M IPAKTUYECKHUU
MaTepualg, MOXET IPOJEMOHCTPUPOBAThL 3TO Ha
3aHATHUAX U B XOJI€ IPOMEKYTOUHOM aTTeCTal|H.
OO0yJaromuiicsl UCUEPITBIBAIONIEC W JOTUYECKA CTPOMHO
u3JaraeT y4eOHbIi MaTepual, yMeeT YBA3bIBaTh TEOPHUIO
c IIPAKTUKOM, CIIPABJIAETCS C pelIeHneM
3a1aunpoeCCUOHATbHON HANPABICHHOCTH BBICOKOTO
YPOBHSI  CIIO)KHOCTH,  IPaBUIBHO  OOOCHOBBIBAET
IIPUHSTHIE PELICHMUS.

CBOOOAHO OpHEHTHPYETCSA B Y4YeOHOW JuTepaType
po¢eCCUOHATBHOTO XapaKTepa.

OneHka o AUCLHUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00y4aroleMycst
C y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYyIeW U IPOMEKYTOYHOU
aTTECTALNN.

KoMmnerennuu, 3akpenn€HHble 3a  JAUCLUIUIMHOM,
c(OpMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «BBICOKHI».

82-68/

«xopoo»/
«324YTEHO
(xopomo)»/
«324TEHO»

BeicraBnsiercs  oOydwaromemycs, €CIM OH  3HAET
TEOPETUYECKUN U NIPAKTUYECKUI MaTepuall, IpaMOTHO U
II0 CyHIECTBY H3JIaraeT €ro Ha 3aHATHAX U B XOZC
MIPOMEKYTOYHOU aTTeCTaluH, HE JIOITy CKast
CYILECTBEHHBIX HETOYHOCTEM.

OOyuaronuiicss MpaBUIBLHO MPHUMEHSET TEOPETHUECKUE
MIOJIOKEHU IIPU  PELICHUU TPAKTUYECKUX  3a]ad
npoeCCUOHATBHON HAIMPaBICHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS
CIIO)KHOCTH, BJIaZIc€T HEOOXOAMMBIMU JJI  3TOTO
HaBbIKAMU U IPUEMAMHU.

JlocTaToyHO XOpOIIO OPUEHTUPYETCS B  Y4eOHOM
auTeparype npodeccuoHaNbHOro Xapakrepa.

OneHka o AUCLUUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00y4aroleMycst
C y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYyIEW U IPOMEKYTOUHOU
aTTECTALNN.

KoMmnerennuu, 3akpenn€HHble 3a  JAUCLUIUIMHOM,
c(OPMHUPOBAHBI HA YPOBHE — «XOPOLIHI».
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«HE 3a4YTCHO»

Bbanasl/ Ounenka no Kpurtepun oneHkn pe3yjbTaToB 00y4eHHs 110
IIxaja AUCHHUILINHE AUCHHUILINHE
ECTS
67-50/ «yJ10BJIETBOPH- BrictaBisercst oOydarormemycsi, €cilid OH 3HaeT Ha
D,E TeJIbHO0»/ 0a30BOM YpOBHE TEOPETHUYECKUH M TMPAKTUUECKUI
«324YTEHO MaTepuai, JOMyCKaeT OTIENIbHbIe OMIMOKH MpH €ro
(ynomiierBopu- U3JI0)KEHUU HA 3aHATUAX U B XOJ€ IPOMEXKYTOUHOU
TeJIbHO)»/ aTTECTALUU.
«3a4YTEHO» OO6yuatronmiics UCIIBITBIBACT ONpeIeIEHHBIC
3aTpyIHEHUS B IIPUMEHEHUU TEOPETUYECKUX
MOJIOKEHUH TpU  pElIeHMH NPAKTUYECKUX  3a]ad
poeCCUOHATBHON  HAINPABICHHOCTH CTaHAAPTHOIO
YPOBHSI CIIOKHOCTH, BJIaIe€T HEOOXOIUMBIMU JJIS1 ATOTO
0a30BbIMH HaBBIKAMU M ITPUEMaMH.
JleMOHCTpHpYET JOCTATOUHBINA YPOBEHb 3HAHUS Y4eOHOM
JUTEPaATYpPBI IO TUCLUILIAHE.
OreHka Mo JUCUHUIUIMHE BBICTABISIOTCS 00yJatomeMycst
C Y4€TOM pe3yJbTaTOB TEKYIIEW W MPOMEXYTOUYHOH
aTTEeCTallUN.
KomniereHniuu, 3akpemi€HHble 32  AUCUUILUIMHOM,
c(OpPMHPOBAHBI HA YPOBHE — «JJOCTATOUHBIHY.
49-0/ «Hey/J0BJIETBOPHU- | BricTaBisercss oOydaromiemycsi, €Clid OH HE 3HAeT Ha
F.FX TeJbHO»/ 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKHMH W TMPAKTHYCCKUU

MaTepuals, JIOIMyCKaeT rpyOble OmMOKH TMpHU ero
U3JI0)KEHUU HA 3aHATUAX U B XOJ€ NPOMEXYTOUHOMH
aTTeCTallUU.

OOyuaronuiics UCTIBITHIBACT CEPbE3HbIE 3aTPYAHEHUS B
MIPUMEHEHUH TEOPETUYECKUX TOJIOKEHUIN NIPU PELIEHUH
MIPAKTUYECKUX 3a1a4 npogecCHOHATIBHON
HaIPaBJIEHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CIOXHOCTH, HE
BIaJeeT HEOOXOAMMBIMU JJIsi 3TOTO HaBbIKAMH U
MIpUEMaMH.

JlemoHCcTpHpyeT (parMeHTapHble 3HAHUS Y4eOHOM
JUTEPaATYpHI 110 TUCLUIUIMHE.

OneHka o JUCLUUIUIMHE BBICTABIISAIOTCS 00y4aroleMycst
C y4€TOM pe3yJIbTaTOB TEKYyIeW U IPOMEKYTOUHOU
aTTeCTallHH.

Komnerennuu Ha YpOBHE «JIOCTaTOYHBIIY,
3aKpeIUIEHHbIE 3a JUCIMIUIMHOMN, HE chOPMUPOBAHBI.

5.3. OuneHouHble cpeacTBa (MaTepHaJibl) JIsl TEKYLIero KOHTPOJISI yCleBaeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOM aTTECTAMM 00y4aIOLIUXCS N0 JUCHHILIHHE

TunoBble MaTepuaJibl JJs Opoca: pedepupoBaHne/ AHHOTHPOBAHME TEKCTA

Unit 1.

YK-4; OIIK-1

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

YEAR 1980
24 May 1980
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CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)

Part I

On the basis of the foregoing detailed examination of the merits of the case, the Court finds
that Iran, by committing successive and continuing breaches of the obligations laid upon it by the
Vienna Conventions of 1961 and 1963 on Diplomatic and Consular Relations, the Treaty of Amity,
Economic Relations, and Consular Rights of 1955, and the applicable rules of general international
law, has incurred responsibility towards the United States. As to the consequences of this finding,
it clearly entails an obligation on the part of the Iranian State to make reparation for the injury
thereby caused to the United States. Since however Iran's breaches of its obligations are still
continuing, the form and amount of such reparation cannot be determined at the present date.

At the same time the Court finds itself obliged to stress the cumulative effect of Iran's breaches
of its obligations when taken together. A marked escalation of these breaches can be seen to have
occurred in the transition from the failure on the part of the Iranian authorities to oppose the armed
attack by the militants on 4 November 1979 and their seizure of the Embassy premises and staff,
to the almost immediate endorsement by those authorities of the situation thus created, and then
to their maintaining deliberately for many months the occupation of the Embassy and detention of
its staff by a group of armed militants acting on behalf of the State for the purpose of forcing the
United States to bow to certain demands. Wrongfully to deprive human beings of their freedom
and to subject them to physical constraint in conditions of hardship is in itself manifestly
incompatible with the principles of the Charter of the United Nations, as well as with the
fundamental principles enunciated in the Universal Declaration of Human Rights. But what has
above all to be emphasized is the extent and seriousness of the conflict between the conduct of the
Iranian State and its obligations under the whole corpus of the international rules of which
diplomatic and consular law is comprised, rules the fundamental character of which the Court
must here again strongly affirm. In its Order of 15 December 1979, the Court made a point of
stressing that the obligations laid on States by the two Vienna Conventions are of cardinal
importance for the maintenance of good relations between States in the interdependent world of
today. There is no more fundamental prerequisite for the conduct of relations between States', the
Court there said, 'than the inviolability of diplomatic envoys and embassies, so that throughout
history nations of all creeds and cultures have observed reciprocal obligations for that purpose.'
The institution of diplomacy, the Court continued, has proved to be 'an instrument essential for
effective co-operation in the international community, and for enabling States, irrespective of their
differing constitutional and social systems, to achieve mutual understanding and to resolve their
differences by peaceful means' (I.C.J. Reports 1979, p. 19).

It is a matter of deep regret that the situation which occasioned those observations has not been
rectified since they were made. Having regard to their importance the Court considers it essential
to reiterate them in the present Judgment. The frequency with which at the present time the
principles of international law governing diplomatic and consular relations are set at naught by
individuals or groups of individuals is already deplorable. But this case is unique and of very
particular gravity because here it is not only private individuals or groups of individuals that have
disregarded and set at naught the inviolability of a foreign embassy, but the government of the
receiving State itself. Therefore in recalling yet again the extreme importance of the principles of
law which it is called upon to apply in the present case, the Court considers it to be its duty to draw
the attention of the entire international community of which Iran itself has been a member since
time immemorial, to the irreparable harm that may be caused by events of the kind now before the
Court. Such events cannot fail to undermine the edifice of law carefully constructed by mankind
over a period of centuries, the maintenance of which is vital for the security and well-being of the
complex international community of the present day, to which it is more essential than ever that
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the rules developed to ensure the ordered progress of relations between its members should be
constantly and scrupulously respected.

Assignments for Text Analysis
1. Read the text and translate it into Russian.

Formulate the subject-matter of the article.

What facts related to the subject-matter are given in the article?

Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out

the formal means that help show this connection from passage to passage.

7. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

8. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official

documents.

9. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

10. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:
long composite sentences (a composite sentence consists of
two or more simple sentences joined together; the component
parts of a composite sentence are called clauses)
parallel constructions
great distance between the subject and the predicate
evaluative means used in the text.

11. What is the purpose of using these characteristics?

12. Do the necessary research and speak on the events described in the text.

13. Read Part II of the text and dwell on how the events unfolded.

14. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.

15. What are the differences between this text and the articles given above?

16. Write an indicative abstract and a summary.

ANl

(THEORY) The Summary

The beginning abstractor should read the text two or three times before embarking on his
abstract. The first reading should result in establishing the main problem of the text and its logical
structure. The abstractor then proceeds to underline and to make marginal notes of passages
conveying the most important information of the original source. This work has to be done with
great care and deliberation since, once this process is completed, it is almost inevitable that the
remainder of the text will be ignored, and the abstractor’s attention will be concentrated on the
marked passages.

After that it is necessary to arrange the remaining information that should be conveyed to the
reader in such an order that makes it easy to understand. The objective will be attained if the main
idea of the original text occupies the first place in the text of the summary. Then information of
minor importance may be given.

(THEORY) A Sample Indicative Abstract

The International Court of Justice finds that by seizing on 4 November 1979 and maintaining
deliberately for many months the occupation of the US Embassy and detaining its staff as hostages
for the purpose of forcing the US to bow to certain demands the Iranian State has incurred
responsibility towards the US and is to make reparation for it. The Court emphasizes the
seriousness of the conflict between the Iranian State — its endorsement of the situation - and its
obligation under the international rules. The Court stresses that nothing can undermine the edifice
of law constructed by mankind over a period of centuries.

Unit 2.
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INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

YEAR 1980
24 May 1980
CASE CONCERNING UNITED STATES
DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF
IN TEHRAN
(UNITED STATES OF AMERICA v. IRAN)
Part 11

(1) Before drawing the appropriate conclusions from its findings on the merits in this case,
the Court considers that it cannot let pass without comment the incursion into the territory of Iran
made by United States military units on 24-25 April 1980, an account of which has been given
earlier in this Judgment. (2) the United States Government may have had understandable
preoccupations with respect to the well-being of its nationals held hostage in its Embassy for
over five months. (3) the United States government may have had understandable feelings
of frustration at Iran's long-continued detention of the hostages, notwithstanding two resolutions
of the Security Council as well as the Court's own Order of 15 December 1979 calling expressly
for their immediate release. (4) in the circumstances of the present proceedings; the Court
cannot fail to express its concern in regard to the United States' incursion into Iran. (5) , as
previously recalled, this case had become ready for hearing on 19 February 1980, the United States
Agent requested the Court, owing to the delicate stage of certain negotiations, to defer setting
a date for the hearings. Subsequently, on 11 March, the Agent informed the Court of the United
States Government's anxiety to obtain an early judgment on the merits of the case. The
hearings were (6) held on 18, 19 and 20 March, and the Court was in course of preparing
the present judgment adjudicating upon the claims of the United States against Iran when the
operation of 24 April 1980 took place. The Court (7) feels bound to observe that an
operation undertaken in those circumstances, from whatever motive, is of a kind calculated to
undermine respect for the judicial process in international relations; and to recall that in paragraph
47,1 B, of its Order of 15 December 1979 the Court had indicated that no action was to be taken
by either party which might aggravate the tension between the two countries.

At the same time, (8) , the Court must point out that neither the question of the legality
of the operation of 24 April 1980, under the Charter of the United Nations and under general
international law, nor any possible question of responsibility flowing from it, is before the Court.
It must also point out that this question can have no bearing on the evaluation of the conduct of the
Iranian Government over six months earlier, on 4 November 1979, which is the subject-matter of
the United States' Application. (9) the findings reached by the Court in this Judgment are
not affected by that operation.

Assignments for Text Analysis

1. Read the text again. Follow the logical development of the Court's arguments and put
each word or phrase from the list below in the correct position. Example: (1) d

Choose from: a) when b) however c)no doubtalso d) before e) nevertheless
fyno doubt  g)therefore h)accordingly 1) it follows that.

2. Read the text and translate it into Russian.

3. Formulate the subject-matter of the article.

4. What facts related to the subject-matter are given in the article?

5. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the

author conveys to the reader.

6. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

7. What appraisal does the document give to the subject-matter of the article?

8. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out
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the formal means that help show this connection from passage to passage.

9. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

10. Pick out terms, cliches and set expressions which belong to the language of official
documents.

11. Pick out literary-bookish vocabulary and obsolescent words.

12. Speak on the characteristics of the syntactical patterns used in the text:

a) long composite sentences (a composite sentence consists of two or more
simple sentences joined together; the component parts of a composite sentence are
called clauses)

b) parallel constructions

c) great distance between the subject and the predicate

d) evaluative means used in the text.

13. What is the purpose of using these characteristics?

14. Do assignment 12 for part I of the text.

15. Find the fragments of the text which contain the inference of the document.
16. What are the differences between this text and the articles given above?

17. Write a summary of the text.

(THEORY) Editorials

Editorials comment on the political and other events of the day. The function of the editorial is
to influence the reader by giving an interpretation of certain facts and suggest that it is the correct
one. Like any evaluative writing, editorials appeal not only to the reader’s mind but to his feelings
as well. Hence the use of emotionally coloured language elements, both lexical and structural.
Alongside political words and expressions, terms, clichés and abbreviations one can find colloquial
words and expressions, slang, and professionalisms. The language of editorial articles is
characterized by a combination of different strata of vocabulary (after I.R. Galperin).

The Indicative Abstract and the Informative Abstract

The term “abstract” signifies an abbreviated, accurate representation of the original text without
added interpretation or criticism.

Before writing an indicative abstract it is necessary to read the original text breaking it into
several logical parts. After that the central idea of each part and the central idea of the text should
be established. Then each logical part should be given a subject-heading. When the outline of the
original text represented by subject-headings becomes clear to the abstractor all unnecessary and
unimportant points should be excluded. The remaining subject-headings may perform the function
of an outline to a future indicative abstract. The first point in this outline should be a general
statement of the problem discussed in the publication.

The next step will be writing the text of your indicative abstract according to this outline.

The first sentence is especially important. It contains a general statement of the problem
discussed in the original source. It also identifies the source saying whether it is a book, an article
or an extract. The second sentence enumerates the most important subject-headings.

The good abstractor takes special care to avoid duplicating the words of the title. He also avoids
space-consuming phrases. As a means of packing a great deal of information whenever possible,
phrases should be used for clauses and words for phrases. Verbs are used in the passive voice and
the third person present.

The indicative abstract is written in one paragraph and its length does not usually exceed 100
words.

The function of the informative abstract is generally to obviate the necessity of reading the
original text at all. Ideally, the informative abstract is an intelligible and complete representation
of the significant content and conclusions of the original text, so complete in itself that reference
to the latter is not essential.
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Unit 3.
NOT THE QUEEN'S ENGLISH

Non-native English-speakers now outnumber native ones 3 to 1. And it's changing the way we
communicate.

The name - Cambridge School of Languages - conjures images of spires and Anglo-Saxon
aristocrats conversing in the Queen's English. But this Cambridge is composed of a few dank
rooms with rickety chairs at the edge of a congested Delhi suburb. Its rival is not stately Oxford
but the nearby Euro Languages School, where a three-month English course costs $16. "We tell
students you need two things to succeed: English and computers," says Chetan Kumar, a Euro
Languages manager. "We teach one. For the other" - he points to a nearby Internet stall - "you can
go next door."

The professors back in Cambridge, England, would no doubt question the schools' pedagogy.
There are few books or tapes. Their teachers pronounce "we" as "ve"” and "primary" as "primmry."”
And yet such storefront shops aren't merely the ragged edge of the massive English-learning
industry, which in India alone is a $100 million-per-year business. They are the front lines of a
global revolution in which hundreds of millions of people are learning English, the planet's
language for commerce, technology - and, increasingly, empowerment. Within a decade, 2 billion
people will be studying English and about half the world - some 3 billion people - will speak it,
according to a recent report from the British Council.

From Caracas to Karachi, parents keen for their children to achieve are forking over tuition for
English-language schools. China's English fever - elevated to epidemic proportions by the
country's recent accession to the World Trade Organization and the coming 2008 Olympics - even
has its own Mandarin term, Yingwen re. And governments from Tunisia to Turkey are pushing
English, recognizing that along with computers and mass migration, the language is the turbine
engine of globalization. As one 12-year-old self-taught English-speaker from China's southwestern
Sichuan province says, "If you can't speak English, it's like you're deaf and dumb."

Linguistically speaking, it's a whole new world. Non-native speakers of English now outnumber
native speakers 3 to 1, according to English-language expert David Crystal, whose numerous
books include "English as a Global Language." "There's never before been a language that's been
spoken by more people as a second than a first," he says. In Asia alone, the number of English-
users has topped 350 million - roughly the combined populations of the United States, Britain and
Canada. There are more Chinese children studying English - about 100 million - than there are
Britons.

All languages are works in progress. But English's globalization, unprecedented in the history
of languages, will revolutionize it in ways we can only begin to imagine. In the future, suggests
Crystal, there could be a tri-English world, one in which you could speak a local English-based
dialect at home, a national variety at work or school, and international Standard English to talk to
foreigners. With native speakers a shrinking minority of the world's Anglophones, there's a
growing sense that students should stop trying to emulate Brighton or Boston English, and embrace
their own local versions. Researchers are starting to study non-native speakers' "mistakes" - "She
look very sad," for example - as structured grammars. In a generation's time, teachers might no
longer be correcting students for saying "a book who" or "a person which." Linguist Jennifer
Jenkins, an expert in world Englishes at King's College London, asks why some Asians, who have
trouble pronouncing the "th" sound, should spend hours trying to say "thing" instead of "sing" or
"ting." International pilots, she points out, already pronounce the word "three" as "tree" in radio
dispatches, since "tree" is more widely comprehensible.

Not everyone is as open-minded about English, or its advance. The Web site of the Association
for the Defence of the French Language displays a "museum of horrors" - a series of digital pictures
of English-language signs on Parisian streets. But others say such defensiveness misses the point.
"This is not about English swamping and eroding local identities," says David Graddol, author of
the British Council report. "It's about creating new identities - and about making everyone
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bilingual."

Indeed, English has become the common linguistic denominator. Whether you're a Korean
executive on business in Shanghai, a German Eurocrat hammering out laws in Brussels or a
Brazilian biochemist at a conference in Sweden, you're probably speaking English. And as the
world adopts an international brand of English, it's native speakers who have the most to lose.
Cambridge dons who insist on speaking the Queen's English could be met with giggles - or blank
stares. British or American business execs who jabber on in their own idiomatic patois, without
understanding how English is used by non-natives, might lose out on deals.

For the traditional custodians of English - the British and, more recently, the Americans - this
means money. The demand for native English-speakers is so huge that there aren't enough to go
around; China and the Middle East are starting to import English teachers from India. The average
price of a four-day business-English course in London for a French executive runs 2,240 euro.
Despite - or perhaps because of - all the new Englishes cropping up, it's the American and British
versions that still carry prestige, particularly with tuition-paying parents. Australia and Britain, in
particular, have invested heavily in branding themselves as destinations for learning English. More
than 400 foreign English-teaching companies are trying to break into China. On a visit to Beijing
last week, British Chancellor Gordon Brown said the Chinese thirst to acquire the language was
"a huge opportunity for Britain," which already boasts a 1.3 billion pound English-teaching
industry. Says Jenkins, "Owning English is very big business."

To see big business in action, one need only walk down London's busy Oxford Street, where
ads hawk instant access to the language of success: DOES YOUR ENGLISH EMBARRASS
YOU? BUSINESS ENGLISH FOR BEGINNERS; LEARN ENGLISH IN JUST 10 WEEKS!
Above clothing stores, bustling English-language schools are packed with eager twenty
somethings from around the world. Ben Beaumont, a buoyant 28-year-old Briton, presides over a
class that includes a South Korean business manager, a nurse from rural Japan and an Italian law
student. "Do you want a lot of homework or a little?" he asks. The class is unequivocal: "A lot!"
Why such enthusiasm? In a word, jobs. A generation ago, only elites like diplomats and CEOs
needed English for work. Throughout organizations, more people need more English. In China,
the Beijing Organizing Committee for the 2008 Olympics is pushing English among staff, guides,
taxi drivers and ordinary citizens.

Technology also plays a huge role in English's global triumph. Eighty percent of the
electronically stored information in the world is in English; 66 percent of the world's scientists
read in it, according to the British Council. "It's very important to learn English because computer
books are only in English," says an Uruguayan IT student learning English in London. New
technologies are helping people pick up the language, too: Chinese and Japanese students can get
English-usage-tips on their mobile phones. English-language teachers point to the rise of Microsoft
English, where computer users are drafting letters advised by the Windows spell check and pop-
up style guides.

Schools are becoming more and more creative. Last August, South Korea set up its first English
immersion camp. The Gyeonggi English Village, built on a small island in the Yellow Sea and
subsidized by the provincial government, comes complete with a Hollywood-style fake bank and
airport, where students must conduct all transactions in English. "Through the camp, we want to
train capable global citizens, who can help Korea win international competition in this age of
globalization," says Sohn Hak Kyu, governor of Gyeonggi province, who started the program. In
one class, eighth grader Chun Ho Sung, wearing a long black wig and posing as British heartthrob
Orlando Bloom, sweats under the lights of a mock television studio as he prepares to be
interviewed. "Do you think you are handsome?" asks the anchorwoman. Shyly, in broken English,
Chun responds: "Yes, I do. I am very handsome." The audience of other students collapses in
giggles.

While courses like Gyeonggi's sound simple, English and its teaching are inexorably becoming
more complex. IlanStavans, an Amherst College professor, recently finished a translation of
Cervantes's "Don Quixote" into Spanglish, the English-Spanish hybrid spoken in the United States
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and Mexico. Writing in the journal English Today last spring, Hu Xiaoqiong argued for
reorientating China's English curriculum toward China English, incorporating Chinese phrases
like "pay New Year calls," a Spring Festival tradition, and "no face," to be ashamed—as Standard
English. In countries like Germany, where most kids begin English as early as the second or third
grade, the market for English studies is already shrinking. German language schools no longer
target English beginners but those pursuing more-expert niches: business English, phone manners
or English for presentations. Beginning-English classes are filled with immigrants from places
like Turkey and Russia, eager to catch up with the natives. As with migrants the world over, they're
finding that their newfound land is an English-speaking one.
© 2007 Newsweek, Inc., by Carla Power

Assignments for Text Analysis

1. Read the text and translate it into Russian.

2. Pick out the fragments of the text containing new information (rheme) which the
author conveys to the reader.

3. Find in the text or formulate yourself the main idea of the article.

4. Explain whether the title reflects the subject-matter of the article.

5. Explain the logical connection between the passages of the article. Pick out the
formal means that help show this connection from passage to passage.

6. Point out the main idea of each passage using the text of the article.

7. Point out the passages that give ground for the main idea of the author.

8. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain
what function these passages fulfill.

9. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the
phenomenon described.

10. Speak on the role of the borrowings in the text.

11. Write an indicative abstract.

12. Give definitions or the Russian equivalents to the following words and expressions:

To conjure images; a congested suburb; empowerment; accession to something; turbine engine
of globalization; to outnumber (non)-native speaker; to be open-minded about something; to
swamp and erode local identities; to make somebody bilingual; to hammer out laws; dons; thirst
to acquire the language; to hawk access to something; to be unequivocal; CEO; anchorwoman; to
reorient curriculum; to target English beginners; to catch up with the natives; to question
something; unprecedented; unequivocal; fake airport.

13. Talking points.

»  Much of the information that people assume as ‘factual’ actually turns out to be inaccurate.
Thus, any piece of information referred to as a ‘fact’ should be mistrusted since it may well be
proven false in the future.

* The problems of modern society have led many people to complain: ‘We live in terrible
times.” Yet, given the choice, no one today would prefer to live in any other time.

= [t is often necessary, even desirable, for political leaders to withhold information from the
public.

= The stability of a society depends on how it responds to the extremes of human behavior

(THEORY) Publicistic Style
The publicistic style of language came into being as a separate style in the middle of the
18%century. It falls into several varieties: the oratorical substyle, the radio and TV commentary,
the essay, journalistic articles.
The general aim of publicistic style is to exert a constant and deep influence on public opinion,
to convince the reader or the listener that the interpretation given by the writer or the speaker is the
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only correct one and to cause him to accept the point of view expressed in the speech, essay or
article not merely through logical argumentation but through emotional appeal as well.

Due to its characteristic combination of logical argumentation and emotional appeal, publicistic
style has features in common with the style of scientific prose, on the one hand, and that of emotive
prose, on the other. Its coherent and logical syntactical structure, with an expanded system of
connectives and its careful paragraphing, makes it similar to scientific prose. Its emotional appeal
is generally achieved by the use of words with emotive meaning, the use of imagery and other
stylistic devices as in emotive prose (after I.R. Galperin).

Kpurtepun onenku onpoca:

OlleHKAa «HeyI0BJeTBOPUTEIbHO» (0-2 0aj/ioB) CTaBUTCSA B TOM cliydae, e€cliu JIHOO
(aKTUYECKH HE BBIMOJHCHBI 3aJaHus, HET JCMOHCTpAIlMM OOLICH HSpyaulMu W 3HAHUN
JIEKIIMOHHOTO MaTepuaa,

OLIEHKA «y0BJIETBOPUTEJIbHO» (3-5 0a/U10B) CTaBUTCS, €CIIM OTBETHI HA 3aJ[aHUs HETIOJIHBIE,
€CTh OLIMOKH, HET XOPOIIEH CTPYKTYpPbI OTBETA;

OLIEHKA «XO0pomIo» (6-8 0asia) BHICTABIIAECTCS B TOM ClIy4ae, €CIM JaHbl JOBOJBHO IMOJIHBIE
OTBETHI Ha 3a/1aHUs, HO JIOMYIIEHbl HETOYHOCTH, €CTh OTJENbHbBIC OUINOKH; HApyIlIeHa CTPYKTypa
OTBETA;

OlleHKA «OTJINYHO» (9-10 0ass10B) BBICTABIACTCS CTYACHTY (32 OAMH OMPOC), €CIU OH Jall
MCYEPIIBIBAIOIINE OTBETHI HA 33JIaHNUS; OTBETHI XOPOIIO U JIOTUYHO CTPYKTYPUPOBAHBI.

banbl cyMMupyrOTCA.

MaxkcumymM — 60 6an10B.

IIpumepHbIe TeMBbI I NTHCbMEHHOH PadoThI
VYK-4,0I1IK-1

* [f politics is essentially social, why is not all social activity political?

* Why has politics so often carried negative associations?

* How could you defend politics as a worthwhile and ennobling activity?
* Is politics inevitable? Could politics ever be brought to an end?

* Why has the idea of a science of politics been so attractive?

* Is it possible to study politics objectively and without bias?

* Does Aristotle's system of political classification have any relevance to the modern world?

* [s there any longer such a thing as the 'third world'?

* To what extent have post-communist regimes discarded their communist past?

* Why have liberal-democratic structures proved to be so effective and successful?

* How democratic are western polyarchies?

* Do Confucianism and Islam constitute viable alternatives to western liberalism as a basis for a
modern regime?

* Why has the concept of ideology so often carried negative associations?

* Is it any longer possible to distinguish between liberalism and socialism?

* To what extent do New Right ideas conflict with those of traditional conservatism?

* s the 'third way' a meaningful and coherent ideological stance?

* Has Marxism a future?

* What circumstances are most conducive to the rise of fascism?

* Do anarchists demand the impossible?

* Why have feminism, ecologism and fundamentalism grown in significance? Do they have the
potential to displace conventional political creeds?

* [s it possible to dispense with ideology?
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* Why has democracy come to be so universally well regarded?

* [s direct democracy in any way applicable to modern circumstances?

* What are the principal virtues of democracy?

* What are the drawbacks or dangers of democracy?

* Which model of democracy is most attractive, and why?

* Do modern forms of representative democracy deserve to be described as democratic?
* What are the major threats to democracy in modern society?

* Would life in a state of nature really be nasty, brutish and short'?

* Does government control the state, or does the state control government?

* Can the state be viewed as a neutral body in relation to competing social interests?
* Does the nature and background of the state elite inevitably breed bias?

* What is the proper relationship between the state and civil society?

* How far can the state be 'hollowed out' before it ceases to be a state altogether?

* Does globalization mean that the state has become irrelevant?

* Where do nations come from? Are they natural or artificial formations?

* Why have national pride and patriotic loyalty been valued?

* Does cultural nationalism merely imprison a nation in its past?

* Why has nationalism proved to be such a potent political force?

* Does nationalism inevitably breed insularity and conflict?

* [s multiculturalism a source of social enrichment or a threat to social stability?
* Is the nation-state the sole legitimate unit of political rule?

Kpurtepun oneHKH NUCbMEHHOH padoThI
oneHka «oTau4Ho» (40-35 06aqn0B) BBICTABISICTCS CTYACHTY, €CIM OH Jaj
MCYEPIIBIBAIOIINE OTBETHI HA 33JIaHUS; OTBETHI XOPOILIO U JIOTUYHO CTPYKTYPHUPOBAHBI, HAIUCAHbI
XOPOIINM HAYUYHBIM SI3bIKOM, TPAMOTHO;

OleHKA «xopomo» (34-25 - 0a/JI0B) BBICTABISIETCS B TOM Clydae, €CJIHM JaHbl JIOBOJIBHO
MOJIHBIE OTBETHI Ha 3aJlaHUs, HO JOMYIIEHbl HETOUYHOCTH, €CTh OT/AEJbHbIC OMMOKH; HapyIlIeHa
CTPYKTYypa OTBETa;

OIICHKa «YyAOBJIETBOPUTEILHO» (24-15 0a/uI0B) CTaBUTCS, €CIM OTBETHl Ha 3aJaHUs
HETIOJIHBIC, €CTh OIMNOKH; HAIIMCAaHO HEOPEIKHO, HET XOPOIICH CTPYKTYPHI OTBETA;

OIICHKa «Hey/AoBJieTBOpUTeJbHO» (0-15-0a/1710B) cTaBUTCS B TOM clydae, €cliid JIH0O
(aKTUYECKH HE BBIMOJIHEHBI 3aJlaHusl, JUOO HET JEMOHCTPAIMHM OOIIEH SPYIUIHUH W 3HAHUNA
JICKIIMOHHOTO MaTepuana.

6. VYAEBHO-METOJUYECKOE U ”THOPOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHUE
JUCHUILINHDBI

6.1. CiucoK HCTOYHUKOB H JINTEPATYpPbl

OcHoBHasi IuTEpaTypa

VYyeOnas
1. bapanosa T.B. O6mecTBeHHO-TTONUTHYECKAs TepMuHoorus. /| MunoOpHayku Poccun, PITY,
UAMU. Mocksa : PITYVY, 2014. 85 c.
ISBN 978-5-7281-1440-6 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
2. bapanoBa T.B. IlepeBon. Ananu3 tekcra. PedepupoBanue. / Munoopuayku Poccun, PITY,
HUAUN. Mocksa : PITYVY, 2014. 79 c.
ISBN 978-5-7281-1440-3 http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435

3. Xamuosa JI.A., Kanamona JI.A., Mumora W.}O., bannukosa H.B., I'amoukuna A .1O.
AHrIuickuil s3bIK [DNeKTpoHHBIN pecypc] / M-Bo oOpa3oBanus u Hayku Poc. denepanmw,
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@enep. roc. OrKETHOE 00pa3zoBaT. ydpexJeHue BbIcII. mpod. obpaszoBanus "Poc. roc.
rymanutapubii yu-t" (PITYVY), Ucr.-apx. un-t, Kad. unoctp. s3. UAU [mox pen. JI. A.
Xamunosoii]. M.: PITY, 2013. 122 c. http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307

4. Xamunora JI.A. Archives&archivists: administeringarchives [9nexTpoHHsIii pecypc] :

npod.-opueHTHp.  Kypc  :  yued. mocobme. M..  PITY, 2013. 86 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
5.XanunosaJl.A. Archivesadministration [DnexTponHbIipecypc| :Textbook.

Student’sWorkbook :mpod.-opuentup. kypc : yued.mocooue. M.: PITVY, 2013. 53 c.
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309

JlonmoTHMTe IbHAS JIUTEpaTypa

1. AHIUICKHMA A3bIK A7 U3YYaromuX MexXyHapoaHble oTHomeHus (B2-C1) : yueOHuk
st By30B / H. B. Apkannesa, JI. E. bymkanen, A. K. I'apaesa, /1. B. Tsa6una. —
Mockga : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 255 c. — (Briciiee oOpa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-10866-8. — URL : https://urait.ru/bcode/455995

2. Awnrnuiickuil S3bIK A7 akagemudeckux 1eneid. English for Academic Purposes : yuebnoe
noco6ue st By30B / T. A. bapanosckas, A. B. 3axaposa, T. b. [locnienona,

10. A. CyBoposa ; mox penakiueit T. A. bapanoBckoiil. — 2-e u3zf., nepepad. u Ao0m. —
Mockasa : U3znatensctBo FOpaiit, 2020. — 220 c. — (Bricmiee o6pa3oBanue). —
ISBN 978-5-534-13839-9. — URL : https://urait.ru/bcode/466997

3. Axramiickuii s3bik a5 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yuebnoe
nocoOue Juist cpegHero npogeccuoHansHoro oopazosanus / O. H. Croruuena,

A. B. bakynes, I'. A. IlaBnosckas, E. M. MykoBHukoBa. — Mockga : M3naTenscTBo
FOpaiit, 2020. — 206 c. — (IIpodeccuonanpHoe odpazoBanue). — ISBN 978-5-534-
10072-3. — URL : https://urait.ru/bcode/455712

4. Anrnumiickuil a3bik 11 rymanutapues (B1-B2). English for Humanities : yueOHoe
nocobue st By30B / O. H. Crorauesa, A. B. bakynes, I'. A. [1aBnoBckas,

E. M. MykoBHukoBa. — Mocksa : M3narensctBo HOpaiit, 2020. — 206 c. — (Boiciee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-08016-2. — URL : https://urait.ru/bcode/455695

5. T'aBpmioB, A. H. Aurnuiickuii si3pik. PazroBopnas peus. Modern American English.
Communication Gambits : y4eOHHK 1 IPaKTUKyM Ut By30B / A. H. I'aBpuiios,

JI. I1. Jlanunenko. — 2-e u3A., uctp. u non. — Mocksa : U3narensctBo FOpaiir,
2020. — 129 c. — (Boicmee oOpazoBanue). — [SBN 978-5-534-09168-7. — URL :
https://urait.ru/bcode/452041

6. Hpanosa, O. ®. Aurnuiickuii s3b1k. [locodue st caMoCTOSTeNNbHON PaboThI CTYJIEHTOB
(B1-C1) : yueOHoe nocobue st By30B / O. ®@. MBanoBa, M. M. Illunosckas. —
Mocksa : UznatensctBo FOpaiit, 2020. — 352 ¢. — (Briciiee o6pa3oBanue). —

ISBN 978-5-534-09173-1. — URL : https://urait.ru/bcode/456031

7. Tlommasckas, T. B. Aurnuiickuii sa3sik. [Ipo6iemMbl KOMMYHHKAIUK : yaeOHOE TTocoOue
muis By30B / T. B. [lomnaBckas, T. A. CeicoeBa. — MockBa : M3natensctBo FOpaiit,
2020. — 175 c. — (Boicmiee oOpazoBanue). — [ISBN 978-5-534-07461-1. — URL :
https://urait.ru/bcode/455595

8. CrynHukoga, JI. B. Aurnmiickuii 1361k B MexyHapogHoM Ousnece. English in
international business activities : yuedHoe nocodue a1 By3oB / JI. B. Crynaukosa. — 2-
e u3l., nepepad. u non. — Mocksa : U3parensctBo FOpaiit, 2020. — 216 ¢. — (Briciiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11015-9. — URL : https://urait.ru/bcode/456438

9. Apxunosuy, T. Il. Aurnuiickuii si3eik 17151 rymanurapues (B1). B 2 u. Yacts 1 : yueOHuk
U IPAaKTUKYM Ui cpenHero npodeccuonansHoro oopazosanus / T. [1. Apxunosuu,

B. A. KopoTtkoBa. — MockBa : U3natensctBo FOpaiit, 2020. — 445 c. —
(ITpodeccuonanpHoe obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-11030-2. — URL :
https://urait.ru/bcode/455407
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10. Apxunosuy, T. I1. Aurnuiickuii s3s1k U1 rymanutapues (B1). B 2 4. Yacts 2 : yueOHUK
U IPAaKTHKYM JUIsl cpeiHero npodeccronanbHoro oopasosanus / T. 1. Apxunosuy,
B. A. KoportkoBa. — Mocksa : U3natensctBo FOpaiir, 2020. — 452 ¢. —
(ITpodeccuonansuoe odpazoBanne). — ISBN 978-5-534-11031-9. — URL :
https://urait.ru/bcode/455579

11. Ilepmmna, E. FO. Arrnuiicknii a3sik. IIpakTnyeckas rpammaruka B 2 4. Yacts 2.
I'maronbHbIe OPMBI M CUHTAKCHC : yuyeOHOe ocoOue JUIs akaJeMHUYECKOTO
OakanaBpuata / E. 0. Ilepmmna. — 2-e u3z., ucnp. u gon. — Mocksa : 3gaTenbcTBoO
IOpaiir, 2019. — 172 c. — (bakanaBp. Axagemuueckuii kypc). — ISBN 978-5-534-
04055-5. — URL : https://urait.ru/bcode/437111

12. Kynmosa, A. K. AHIIIMACKUI S3bIK: YCTHBIN NIepeBo/T : yueOHOe mocodue 1ist By30B /
A. K. KymmmoBa. — Mockasa : U3narensctBo FOpaiit, 2020. — 182 ¢. — (Bricmiee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-05344-9. — URL : https://urait.ru/bcode/454209

13. https://urait.ru/bcode/425841

14. SAxymea, U. B. Aarauiickuii s3eik (B1). Introduction Into Professional English :
y4eOHUK U NpakTukyM uig By30B / U. B. Skymesa, O. A. JlemuenkoBa. — 3-e u3j.,
ucrnp. u gon. — Mocksa : M3narensctBo HOpaiit, 2020. — 148 c. — (Briciee
obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07026-2. — URL : https://urait.ru/bcode/451233

15. Iorpe6nas, U. ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 1 : yue6HOE mocobue
1t By30B / . @. Ilorpebnas, E. H. Crenanosa ; non penakuueit 1. @. Ilorpe6Hoii. —
Mocksa : U3narensctBo FOpaiit, 2019. — 170 c¢. — (YHuBepcurets! Poccun). —
ISBN 978-5-534-08992-9. — URL : https://urait.ru/bcode/437685

16. Ilorpe6nas, U. ®@. A focus on communication skills B 2 4. Yacts 2 : yuebHOe nocobue
st By30B / . @. IlorpeOnas, H. A. Ilymkuna ; non penakuueit 1. @. IlorpeGHoii. —
Mocksa : U3natensctBo FOpaiit, 2019. — 139 ¢. — (YHuBepcuretst Poccun). —
ISBN 978-5-534-08993-6. — URL : https://urait.ru/bcode/437713

6.2.Ilepeuenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH « AHTEepHET»
ba3wr qanHbBIX; HHOOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIC U TIONCKOBBIC CHCTEMBI ceTH MHTEepHET:
1. CaiiTbl, cCBSI3aHHbIE ¢ ITHONOJUTHYECKOH TeMaTHKOIi

1. Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxummoctyma:
https://en.wikipedia.org/wiki/Records management, cBoOOIHBIH

2. Techopedia. Complementary Webinar[Dnekrponnsiiipecypce]. Pexxummoctyna:
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, CBOOOTHBI

3. United Kingdom | History, Geography, Facts, & Points of Interest
[DnexTponHsliipecypc]. Pexxumaoctyna:https:/www.britannica.com/place/United-
Kingdom, cB0001HBII

4. BBC - History: British History in-depth
[DnexTponHkIiipecypc].Pexxumaoctyna:www.bbc.co.uk/history/british/,cBo60 1HBIIH

5. History of Britain - timeline and facts - Project Britain [Dnekrponnsliipecypc].
Pexxumpnoctymna:projectbritain.com/history.html, cBo60o1HBII

6. The UK, Britain, Great Britain, The British Isles, England - what's
the...[Dnekrponnsiiipecypc]. Pexxummoctyna:https://www.historic-
uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great- Britain-Whats-the-
Difference/,cBo00aHbBII

7. Burns William E. A Brief History of Great Britain [PDF][Dnexkrponnsliipecypc].
Pexumpocryna:https:/www.twirpx.com/file/237810/,cB0001HBII



https://urait.ru/bcode/455579
https://urait.ru/bcode/437111
https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841
https://urait.ru/bcode/451233
https://urait.ru/bcode/437685
https://urait.ru/bcode/437713
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

[\°]

10.

11.

12.
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England's Modern History - England Forever[ 3nexTponHsiiipecypc].
Pexxumpnoctymna:https://www.englandforever.org/modern-history.php,cBoO0HBIIM

US History and Historical Documents - USA.gov[3nekrponHsiiipecypc].
PexxumpmocTyma:https://www.usa.gov/, cBOOO HBIN

United States American History[DnekTponHsliipecypc]. Pexxumaocryna:https:/ www.u-s-
history.com/, cBOOOTHBII

BBC News - United States of America timeline[nexTponssliipecypc]. Pexxumnocryna:
news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country.../1230058.stm,cB0OOHBII

History of Russia | Britannica.com[2nexkTpoHHbIiipecypc].
Pexxummoctymna:https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia, cBo6oaHbBIN
Russian history from past to present | Russian visaRussian visa[ QnexTpoHHsbliipecypc].
Pexxumpmoctyma:https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/,cBo001HBIN
HISTORY OF RUSSIA - HistoryWorld[2nekTponHsliipecypc].
Pexxumnoctyna:www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid...cB000AHBIN
History& Culture of Russia / Ancient Russia - Geographia[ nexkrponHsiiipecypc].
Pexxumnoctyna: www.geographia.com/russia/rushis02.htm, cBoOG01HBII

A history of Russia[ DnexTpoHHsIiipecypc].

Pexxumpnoctymna:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf, cBoGoaHbIH

. CaﬁTbI, CBfI3aHHBIC I/ICTOPI/IKO-)IOKyMeHTOBe)]‘IECKOﬁ 3Bpl/ICTI/IK0171

Wikipedia. TheFreeEncyclopedia [DnexTponnsliipecypc]. Pexxumunocryna:

https://en.wikipedia.org/wiki/Records management, cBoOOaHbII
Techopedia. Complementary Webinar[Dnexktponssliipecypc]. Pexxumunocryna:

https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms, CBOOOTHBII

Lord Chancellor’s Code of Practice on the management of records issues under section
46 of the Freedom of Information Act 2000 [OnextponHsiiipecypc]. PexxummocTymna:
https://www.justice.gov.uk/guidance/docs/foi-section-46-code-of-practice, cBOOOHBII
The British Standards Institution [OnexTponnsiiipecypc]. Pexxumaocrymna:
https://bsigroup.com, cBOOOIHBIH

The National Archives [Onextponnsiiipecypc]. Pexxummaoctymna: https:/

www.nationalarchives.gov.uk/information-management/projects-and-
work/implementation-guides.htm, cBoOOTHBIIH
The Society of American Archivists [Onexkrponnsliipecypc]. Pexumaocryna:

https://www?2.archivists.org/.../records-management-application, cBoOO HBII
Open Text Records Management Solutions [OnekrponHsbliipecypc]. PexumaocTyna:

https://www.opentext.com/...management/records-management, CBOOO HBIH

Standards and Requirements for Electronic Records Management
[DnmextponHkIiipecypc]. Pexxumnocryna: https://www.nrscotland.gov.uk/record...records-
management/standards-and- requirements-for-electronic-records-management,
CBOOOIHEIH

Records ManagementServices [DnekTpoHHbiiipecypc]. Pexummoctyna:

https://finance.uw.edu/recmgt/managing/records, cBOOOTHBIN
Records Management Checklist: [CO [Onextponnsiiipecypc]. Pexxum nocryna:

https://ico.org.uk/.../records-management-checklist/, cBoO0THBII
The Office of the Secretary[DQnextponnsliipecypc]. Pexxum gocrtymna:

https://offices.depaul.edu/.../records-management, cBOOO HBII
Division of Library and Information Services [DnexTpoHHsliipecypc]. Pexxumaocrymna:

https://dos.myflorida.com/library.../records-management/, cBOOO HBI

3. UnopmannoHHo-yUeOHbIE CANTHI
Buxunenus| OnexktpoHHslil pecypc]. Pexxum noctymna: en.wikipedia.org, cBo60AHbBIN



https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.u-s-history.com/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
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ObpazoBarenbHas rpynna “Iclass” [Dnexkrponnslii pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.study.ru/support/tv/

CrnoBapsp MynpTuTpas[ D1eKTPOHHBIN pecypc]. Pexum JOCTYyIIA:
https://www.multitran.ru/, cCBOOOHBIN

American Rhetoric. Top 100 Speeches [Dnexrponnsiiipecypc]. Pexum gocryna:
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html, cBoO60THBII

Audible Free Trial — free online English learning resource [DnexTpoHHbIHpecypc].
Pexxum noctyna: www.eslfast.com, cBOOOIHBII

Educational Project Fluent English [Onexrponnsiiipecypc]. Pexum moctyna:

http://www.fluent-english.ru, cBo60aHBII
EnglishClub [DnexTponnsrii pecypc]. Pexum mocryna:

http://www.englishclub.com/teach-english.htm, cBoGoTHBII

Exam and test preparation for GRE, GMAT, SAT, ACT and PSAT (Barron’s Test
Preparation) [Dnexrponnsiiipecypc]. Pexxum gocrymna: barronstestprep.com,
CBOOOIHBIN

Free Classic Audio Books [Dnextponnsiiipecypc]. Pexum

noctyna: www.freeclassicaudiobooks.com, cBOOOTHBIIH

NativeEnglish - Anrnuiickue necHu. TeKCTHI MECEH HA AaHTITUUCKOM [ DIEeKTPOHHBIN
pecypc]. Pexxum noctymna:

a. http://www.native-english.ru/lyrics, cBOOOTHBII
World English, English Language Activities, Exercises and Tests

[DnexTponnsiiipecypc]|. Pexxum nocryna: http:// www.world-english.org/, cBo601HBII

4. Caiitmot cpedcme maccogoit ungpopmayuu

ABCNews [DOnekTpoHHBIii pecypc]. Pexxum nocryna:
http://www.abcnews.go.com/index.html, cBoOOgHBII

BBCWorldService [OnexTponnsiii pecypc]. Pexxum nocryna:

http://www.bbc.co.uk/worldservice, cBOOOIHBIH

CNNWorldNews [OnexTponnslit pecypc]. Pexxum gocryma:

http://cnn.com/world, cBoOOgHBII

MSNBC [Dnektponnslii pecypc]. Pexxum goctyna: http:// www.msnbe.com/,

CBOOOTHBII

. Newsweek [DnextponHbIi pecypc]. Pexxum noctyna:

https://www.newsweek.com/, cBOOOIHBIH

TheAtlantic [DnexkTponHsIil pecypc]. Pexxum noctyna:
https://www.theatlantic.com/world/, cBo60HBII

TheEconomist [9nexkTponHbIN pecypc]. Pexxum nocryna:

https://www.economist.com/, cBo60AHbIN

TheGuardian[DnekTpoHHsIit pecypc]. Pexxum nocryma:
https://www.theguardian.com/us, cBOOOTHBII

TheTime [DnexTpoHHBI pecypc]. Pexum moctyna: http://time.com/, cBOOOHBIN
The Washington Post [DnekTponnsiiipecypc]. Pexxum nocrymna:
http://www.washingtonpost.com/, cBo60aHBIH

The New York Times [DnexTponnsiiipecypc]. Pexum nocryna:
http://www.nytimes.com/, CBOOOIHBIH

The Washington Times [DnexkrpoHHbIiipecypc]. Pexxum nocryma:
http://www.washtimes.com/, cBOOOIHBIHI



http://www.study.ru/support/tv/
https://www.multitran.ru/
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.eslfast.com/
http://www.fluent-english.ru/
http://www.englishclub.com/teach-english.htm
http://barronstestprep.com/
http://www.freeclassicaudiobooks.com/
http://www.native-english.ru/lyrics
http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
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5. CaiiTsl rocynapcreeHnbix opranos CIIIA u BeaukoOpuranun

1. Library of US Congress[QnekTponHsriipecypc]. Pexxum noctymna:
https://www.congress.gov/,cBOOOIHbIH

2. United States Senate[ DnexTponnsiiipecypc]. Pexum gocryna:
https://www.senate.gov/index.htm, ¢cBOOOIHEBII

3. TheWhiteHouse[Onexkrponnsrii pecypc]. Pexxum goctyma: https:/ www.whitehouse.gov/,
CBOOOIHBII

4. UKParliamentWebsite[ DnexTponnsiii pecypc]. Pexxum noctyma:
https://www.parliament.uk/, cBoOOOIHBI

6. Dy1eKTpOHHBIE CJI0BAPH

1. CambridgeDictionary [DnexTpoHHbI# pecypc]. Pexxum noctyma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cnoBaps/.../, CBOOOIHBII

AHrn0-pycckuit cinoapb moj penB.K.Mromepa [ DnekTponHslil pecypc]. Pexxum
JOCTyTIa!

https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm,
CBOOOIHBII

Wooordhunt[ DnexkTponnsriit pecypc]. Pesxxum moctyma:
https://wooordhunt.ru/word/,cBo001HBI

OxfordDictionaryofEnglish (Bepcusi: 9.1.376) [DnexTponnsiit pecypc]. Pexxum nocrymna:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780, cBoboaHbII

e

Nk W

Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJOTHHU

st opraHm3anuy y4eOHOTO Tpolecca ¢ NPUMEHEHHEM OJJIEKTPOHHOTO OOydYeHUs u
JTUCTAHIIMOHHBIX O00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTHH MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBI CIIEAYIOIINE
00pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKIINH;

— OHHaﬁH-HeKHHH B PCIKUME PCAJIbHOI'0 BPpEMCHH

— DJIEKTPOHHBIE YUeOHUKH, yueOHbIe TOCOOUS, HAyUHbIE U3TaHUS B AJIEKTPOHHOM BHJIE U
JOCTYT K HHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM PeCypcaM;

— CHCTEMBI JIJIS 2JIEKTPOHHOTO TeCTUPOBAHUS;

Hoctyn k npodeccuoHanbHbIM 6a3am naHHbIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
Hammonanwsnas snexrponnas oubdnuorexa (H3b) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snekrponHast 6ubanorexka www.elibrary.ru

7. MaTepuaibHO-TEXHU4YECKOe o0ecnedeHne TN CIUNITUHbI
Jns  MaTepuambHO-TEXHUYECKOTO  OOeCTeyeHUs]  IUCHUIUIMHBI  HCIONIBb3YIOTCS:
KOMITBIOTEPHBI KJIACC C BO3MOMKHOCTBIO TpeseHTamnu B cucremMe «Power Pointy ¢
JUIICH3UOHHBIM TMPOTPAMMHBIM O0€CTeueHUEM C JocTynoM B IHTepHeT.
1. Windows
Microsoft Office
Adobe Master Collection
AutoCAD
Archicad
SPSS Statisctics
OC «Anpt O6pa3zoBanue»
Visual Studio
Adobe Creative Cloud

e A Al


https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/.../
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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8. OBECIIEYHEHHUE OBPA30BATEJIBHOI'O IPOLECCA JIsA JINL C
OI'PAHUYEHHBIMHA BO3MOXKHOCTSAMMU 310POBbsSA 1 UHBAJIM1OB

ITpu HeoOxoauMocTH paboyasi mporpamMma JUCIUILIMHBI MOKET ObITh aJJlalTUPOBaHa ISt
oOecrnieueHns o0pa3zoBaTeNLHOTO MPOLIEcca JIUIAM ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 3/I0POBBS,
B TOM YHCJIE JJIS TUCTAaHIMOHHOTO oOyueHus. i 3TOro oT Maructpa TpedyeTcs MpeacTaBUTh
3aKJII0UeHNe TICUXoJoro-meanko-neaarornueckoir komuccun (IIMIIK) m nmunHoe 3asBiieHne
(3as1BIIEHUE 3aKOHHOTO MPECTABUTEIS).

B 3axmouennn [IMIIK nomxHO OBITE IPOMHUCAHO:

- pexoMeHayeMas yueOHasi Harpy3Kka Ha oOydaromierocs (KOJMYECTBO JHEW B HENEeN0, 4YacoB B
JICHb);

- 000py10BaHME TEXHUUECKUX yCIOBUH (TP HEOOXOAMMOCTH);

- CONpPOBOXKJEHUE M (WIM) MPUCYTCTBUE POAUTENEH (3aKOHHBIX HpPEJICTaBUTENIEH) BO BpeMms
ydeOHOro mpoiiecca (Mpu HeOOXOAUMOCTH);

- OpraHu3anusi MCHXOJIOTO-IIEJarOrMUYecKOro COMPOBOXKICHUE OOYYalOLIErocss € yKazaHHeM
CHELMATHUCTOB U JIOIYCTUMOM Harpy3Ku (KOJIMYECTBA YaCOB B HEEIIO).

Jnst ocymiecTBieHUsl MPOLEAYp TEKYLIETr0 KOHTPOJS YCHEBAEMOCTU U MPOMEXKYTOUHOM
aTTecTallud OOy4YaloUIMXCs MPU HEOOXOAMMOCTH MOTYT OBbITh CO3JaHbl (DOHIBI OLEHOYHBIX
CPEICTB, aJalTUPOBAaHHbIE [JIs JIML C OrPaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMHU 3JI0pOBbS U
HO3BOJISIOIIME OLEHUTh JOCTHXKEHHE MMM 3alljJaHUPOBAHHBIX B OCHOBHOW 00pa3oBaTeNbHOU
nporpaMMe pe3yjibTaToB OOydeHUss U YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH BCEX KOMIIETECHILIUH,
3asBJICHHBIX B 00pa30BaTeIbHON IPOrpaMMme.

@dopma mpoBeleHUs TEKyUIe W HUTOroBOHM aTTecTaluy A JIUML C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMHM 3/I0POBbsI YCTAHABJIMBAETCS C Y4YE€TOM HHAMBUIYAIbHBIX NCUXO(U3MUYECKUX
0coOeHHOCTeH (YCTHO, MUCbMEHHO — Ha Oymare, Ha KOMIIbIOTEpE, B (hOpME TECTUPOBAHUS U T.I1.).
[Ipy HEoOXOAMMOCTH MarucTpy HpPEJOCTaBIIAETCS JOMOJIHUTENBHOE BpeMs JJIsi MOJArOTOBKH
OTBETAa Ha 3a4eTe WM SK3aMEHE.

B xone peanuzanuu AMCLUIUIMHBI UCIIOIB3YIOTCS CIELYIOIINE JONOJIHUTEIbHBIEMETOIBI
00y4eHus1, TEKYILIEro KOHTPOJISl YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHON aTTecTalluu 00yJaroluxcs B
3aBHCUMOCTH OT UX MHIUBHyaJbHBIX 0COOEHHOCTEH:

JUISL CIIETBIX U Ca00BUASIINX:

- JIeKUMU O(OPMISIOTCS B BHUAE 3JEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JOCTYIHOTO C ITOMOIUIbIO
KOMIIBIOTEPA CO CIEHUAIN3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00€CIICUEHNEM;

- IIMCBbMEHHBIE 3aJaHMs BBINOJHIIOTCS HA KOMIIBIOTEPE CO CIEHUAIM3UPOBAHHBIM
IPOrpaMMHBIM 00€CTIEYeHUEM, U MOTYT ObITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM;

- obecnieunBaeTCs MHANBUYalbHOE paBHOMEPHOE ocBeleHre He MeHee 300 Jokc;

- A BBIIIOJIHEHUS 3a/aHusl TNpPU HEOOXOJUMOCTH MPEAOCTABISIETCS YBEIWYHMBAIOIIEe
YCTPOHCTBO; BO3MOXHO TAK)K€ MCII0JIb30BaHHE COOCTBEHHBIX YBEIMUUBAIOIINX YCTPOUCTB;

- MUCBMEHHBIE 3aJJaHus OPOPMIISIOTCS YBEIIMYCHHBIM MIPUPTOM;

- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (popMe MK BBIMOJIHAIOTCS B MUCbMEHHOHN (opme Ha
KOMIIBIOTEPE.
JUIS TIIYXHUX U C1a00CbIIIAIINX

- Jekmuu O(OPMISIFOTCS B BHIE SJCKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JHOO MpPeJoCTaBIIETCs
3BYKOYCWJIMBAIOILAs alnaparypa HHAMBUAYAIbHOIO NI0JIb30BaHUS;

- MUCbMEHHBIE 3a/1aHUs BBIMOJIHAIOTCS HAa KOMIIbIOTEPE B MUCbMEHHOU (opMe;

- 3K3aMEH U 3a4€T MPOBOJAATCS B MUCbMEHHOH (hopMe Ha KOMITbIOTEPE; BO3MOKHO IPOBE/ICHUE
B (hopMe TECTHPOBAHUSI.
JUISL JIUL C HApYLIEHUSIMU OIIOPHO-JBUTATEIbHOTO aIapara:

- JIeKuuu O(GOPMIISIOTCS B BHUAE DJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA, JOCTYIHOTO C TIOMOUIBIO
KOMITbIOTEpA CO CHEIMATN3UPOBAHHBIM ITPOrPAMMHBIM 00€CIIeUeHUEM;

- IIMCbMEHHBIC 3aJaHMs BBINOJHSIIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE CO CIEHUAIM3UPOBAHHBIM
IPOrpaMMHBIM 00€CIIEUCHUEM;
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- 9K3aMEH U 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (popMe MIIM BBIMIOJIHSAIOTCS B MUCbMEHHOM (opMe Ha
KOMIIBIOTEPE.

[Tpu He0OX0AMMOCTH IPEyCMaTPUBACTCS YBEINUECHNE BPEMEHH /7Sl OATOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa  mpoBeaeHHs  MPOMEXKYTOUHOM  aTrTecTaluud A o0ydaroluxcs
YCTQHABIMBACTCS C Y4YETOM HMX HMHIUBUAYAIBHBIX TCUXO(U3UYECKHX OCOOEHHOCTEH.
[IpomexxyTouHast aTTecTalysi MOXKET MPOBOJAUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

[Tpu mpoBeneHUN MPOLEAYpPhl OLEHUBAHUS PE3YJIbTaTOB O0yUeHHs MpeaycMaTpuBaeTCs
WCIIOJIb30BAHNE TEXHUYECKUX CPEACTB, HEOOXOOUMBIX B CBA3M C WHIUBUAYaIbHBIMU
0COOEHHOCTAIMH 00yUalOIMUXCsl. DTH CPEACTBAa MOTYT OBITh ITPEOCTABIECHBl YHUBEPCUTETOM, WIIN
MOTYT HMCIIOJIb30BaThCsl COOCTBEHHbIE TEXHUUECKHUE CPENICTBA.

[IpoBeneHune mpouenypsl OLIGHUBAHHMS  pe3yJbTaTOB OOY4YeHHs  JIOMYCKAeTCsl C
WCIIOJIb30BaHNUEM JMCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHA.

ObecneunBaeTcst AOCTYN K MH(POPMALMOHHBIM M OuOInorpaduyeckuM pecypcam B CETH
WNuTtepner nns kaxgoro oOyuaromierocss B (opMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYEHUSM HX
3JI0POBbsSI U BOCIIPUATHUS MHPOPMALIUU:

JUISL CIETBIX U CIa00BUASIINX:
- B le4aTHOU (hopMe yBEINUECHHBIM HIPUPTOM;
- B JopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA;
- B (hopme ayanodaiina.
JUTSL TIIYXUX U CJIa0O0CIIBIIIAIINX
- B Ie4aTHoi popme;
- B opMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.
JUIs1 00yYaroIuXcs ¢ HAPYLUICHUMHU ONOPHO-/IBUraTEIbHOTO alapara:
- B Ie4aTHou popme;
- B (hopMe 3JEKTPOHHOTO JOKYMEHTA;
- B popme ayauodaiina.

VYyeOHble ayAUTOPUH Ul BCEX BUAOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSITEIbHOM paboThl, HayyHas
O0uOIMOTEeKa W MHBbIE NOMEILIEHUS s O0yuYeHUs! OCHAIIEHbl CHEIHMAIbHBIM 000pYJOBaHUEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKHMHU CPEACTBAMU O0YUEHHUS:

JUISL CIIETBIX U Ca00BUASIINX:

- YCTPOMCTBOM J1Jisl CKaHUpOBaHUs U uTeHus ¢ kamepoid SARA CE;

- nuctuieeM bpaiing PAC Mate 20;

- npunTepoM bpaing EmBrailleViewPlus;

JUTSL TITyXUX | CJIa0O0CITBIIIAITIX

- aBTOMAaTM3MPOBAHHBIM pabouyMM MECTOM MJs JIIofied C HapylleHHEeM ciyxa M
cJ1a00CIIBIIIAIINX;

- aKyCTMUYECKHH yCUIIUTEb U KOJIOHKH;

JUIsl 00YyYaroIIMXCs C HApYILIEHUSIMU OIIOPHO-/IBUTaTENILHOTO arnrapara:

- IePEIBMKHBIMHU, PErYIMPYEMbIMU 3proHoMudeckumMu napramu CH-1;

- KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOM CO CTIelUaIbHbIM IPOrPAMMHBIM 00€CIIEUEHUEM.

Taxum 06pazom, pu 00y4EeHUU UHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOJIbILIOE 3HaUeHHE NPUOOPETaoT
METOJMYECKHE CTPATETUH, HANpPABJICHHBIE HA JIOCTH)KEHUE IOJIOXKHUTEIbHBIX pE3yIbTaTOB B
nporiecce 00y4deHus:

* UHIUBUIYaJIbHBIA NOJXO]] B IPOLIECCE MIPENOgaBaHms;

* HCHIOJb30BaHUE MU (HEePEHIUPOBAHHOTO MOIX0/1a;

* IOCTOSIHHBII MOHUTOPUHT YCIEIIHOCTH OBJIAJICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;

* MCIOJIb30BAHNE PA3JIMUHBIX BUJIOB HATJISAHOCTH;

* COUETAHHE KIIACCHYECKUX W COBPEMEHHBIX METOJOB OOyueHHst WHocTpaHHOMY s3bIKy (IT-
TEXHOJIOTUH, METO IIPOEKTOB, METO/ MOPT(OIHO);

* y4€T TUIIA BOCIIPUATHS ydalerocs (ayauai, Bu3yai, KHHECTETHK, IUCKPET).

3HaHue MHIMBUAYAIBHBIX OCOOEHHOCTEH yJaluxcs, 3HaHHe UX CIIOCOOHOCTEH M YpOBHS
TOTOBHOCTH K TPOLIECCY HW3YyYEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TU(PPEPEHIIMPOBAHHBIA IMOIXO,
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OCHOBAHHBIM Ha 3HAaHUU TICUXOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH yyalluxcs, BO MHOI'OM OIPEIENsIOT
BBIOOp yueOHBIX TOCOOMH, CTpaTeruii 1 MeTof0B o0yueHus. [locnennue mpu3BaHbsl 00eCTIEUNTh
KaX/IOMY MarucTpy yCJIOBUS JUIsI MAKCUMAJILHOTO Pa3BUTHUS €T0 CIIOCOOHOCTEH, YIOBIECTBOPEHUS
MO3HABATENBHBIX MOTPEOHOCTEH, pa3BUTHS JIMYHOCTHBIX KOMIETEHIIMI B TPOIECCE OCBOCHHS
coJiepKaHus 00pa30BaHUsL.

3HauuTeNbHAs pOJIb B OOecredyeHuu 00pa30oBaTEILHOTO Mpolecca MO HHOCTPAHHOMY
SA3BIKY JIMLAM C OrPAaHMYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU JOJDKHA OBITh OTBEAEHA TEXHOJOTHH
«mopT@oaroy». ITa METOUKA MPEeACTaBIsAET cO00I 0JTHOBpEMEHHO (OpMY, MPOLIECC OPraHU3alNuN
U TEXHOJOIMIO paboThl MarucTpoB ¢ MPOAYKTaMH HMX COOCTBEHHOM TBOPUYECKOM,
HCCIIEI0BATENILCKOM, MPOSKTHON WIIM MO3HABATEIHLHON AEATENbHOCTH, PEAHA3HAYCHHBIMH IS
JIEMOHCTpAllUY, aHAJIN3a M OLIEHKH, Ul Pa3BUTHUS pe(EeKCUU, AT OCO3HAHUS U OLCHKH HUMH
pe3yJIbTaTOB CBOEH IESITEIBHOCTH.

«[loprdonno» — 310 3(PPEeKTUBHBI HHCTPYMEHT IO OpraHU3alMH M YIPABICHHIO
00pa3oBaTeNFHBIM TPOLECCOM II0 WHOCTPAHHOMY s3bIKY.IIpH TpUMEHEHHH STOW METOIUKU
CKJIAJbIBACTCSl HArJsAHAs M TOJHAasg KapTUHA, OTpaXKalollas CHCTEMY OLCHKH KayecTBa
00pa3oBaHMs KaK B IEJIOM IO MPEIMETY, TaK M MO OTACITHHBIM MOAYJISAM U Jaxke TeMam. boree
TOTO, TEXHOJIOTUS «IOPT(OIMO» MO3BOJSET Peanu30BbIBaTh AUDdepeHInpoBaHHBIN MOAXO,
OCYIIECTBIISATh UHANBUAYAIN3ALUIO yIeOHOTO Tpoliecca ¢ Y46TOM He TOJIBKO YMCTBEHHBIX, HO U
(U3NYECKUX TaHHBIX MAaruCTPOB C OTPAHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH.

9. METOAUYECKHUE MATEPHAJIbBI

9.1. IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI
Byoxku 3aHATHH ¢ pacnpeaeaeHreM YacoB N0 0JIOKaM

Ne Temaruka Yacos
n/n ayja/cam
1. Block 1

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY 14/32
THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARY APPROACH

2. Block 2
ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR RESOLUTION 14/32
FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

3. Block 3
CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER WORLD 14/32
WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE UK
DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE RF
CONTENT ANALYSIS

4. Block 4
POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
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WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

13/32

Block 5
INTERNATIONAL
GOVERNANCE.
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION
METHODOLOGY OF RESEARCH

MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS

AFFAIRS:
MODERNISATION

GLOBAL
AND

14/31

Block 6

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED NATIONS
AND OTHER INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA
CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH

14/31

80/190

IIpome:xxyTounasi arrecTanust
(3auer c oleHKOI1)

Ils1aH npakTHYeCKUX 3aHATHH

Ne
n/n

Tema

Cemect

Konra
KTHasi

padora
(uac.)

CPC
(uac.)

Bbaok 1.

ETHNO-POLITICAL STUDIES

TRAINING COURSE CONTENT AND PURPOSE
THE ROLE OF A UNIVERSITY

THE INSTITUTE FOR HISTORY AND ARCHIVES,
RUSSIA

INTERDISCIPLINARYAPPROACH

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:

[lepeBon B COBPEMEHHOM MHpPE KaK Pa3HOBHIHOCTh
MEXBA3BIKOBOU U MEXKYJIbTYPHOHM KOMMYHHKAIUU.
Teopuss JIUHTBUCTUYECKOW OTHOCHUTEIBHOCTH M €€
KPUTUYECKUI aHAIIU3.

OCHOBHBIE TIOHSITHUS TEOPHUHM W TEXHUKH TIEPEBOJIA.
IIpenmer, 3amaun W METOABI TEOPUHU NEPEBOJA.
CymHocTh Tporiecca mnepeBoga. KomMMyHUKaTHBHas
cxeMa IepeBoja.

Texcmbl 0151 ananu3a u nepesood.

14

32
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Human Rights — Based Approach to Development.
Limits to rights reasoning.
Violations in voting.

Camocmoamenvnasa paboma

Temul Onsi camocmoamenvHou pabomal:
[Ipennockuiku ~ BO3HUKHOBEHUA  MEPEBOTUYECKOU
Haykd. OCHOBHBIE 3Tanbl HCTOPUU MEPEBOJA U HAYKHU
0 mepeBojie. MecTo Teopuu nepeBojia B psiiy Apyrux
JUHTBUCTUYECKUX JUCIUTUINH.

Texcmot 01151 ananuza u nepesooa.:
Positive Support.

The practice of Positive Support.
The tools of Positive Support.

Baok 2.

ETHNICAL CONFLICTS AND THEIR
RESOLUTION

FROM THE DARK AGES TO THE PRESENT DAY
NATIONAL IDENTITY

CIVIC IDENTITY

Ayoumopnasapadboma

leopus nepesooa:

IlepeBon Kak CIOXHBIA BHJ PEYEBON ICATEIBHOCTH.
IIcuxonornueckue MexaHu3Mbl nepeBoaa.OCHOBHbIE
KOHLICTILIMM  JIMHTBUCTUYECKOW TEOpPUM  TMEpeBOJia.
[ToHsiTHE PKBUBAJIEHTHOCTH IIEPEBOA.

Texcmul 01 ananuza u nepesooa.
Rhetoricallncorporation.
History of Conditionality.
Difficulties.
Beyond Aid Conditionality.
PoliticalConditionality.

Camocmoamenvuaapaboma

Tembl 015 camocmosimenvHou pabomai.
KoMMyHHKaTHBHAs PaBHOLIEHHOCTH IepeAaBacMoOro
u TmpuHUMaeMoro cooOmenus. IlepeBoxg kak Bup
S3BIKOBOTO TTOCPETHUYECTBA.

[Tonsarue MEePEBOTUECKOMN 3KBUBAJICHTHOCTH.
Hcnonbs3oBaHue B MEPEBOAEC CUHOHUMHUYECKUX
CTPYKTYyp. BapbupoBanue mopsiika CJIOB B MEPEBO/IE.
V3meHeHue yncia v TUTA TIPEIOKCHHIH.

Texcmol 0115 aHanu3a u nepesooa.
Mechanisms for implementation .

14

32
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The difficulties of implementing human rights
provisions.

Rule of law reform — particular challenge.
Recommendations .

The role of human rights in peace agreements.

Baok 3.

CROSS-ETHNICAL RELATIONS AFTER
WORLD WAR TWO

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
UK

DEVELOPMENT OF PARLIAMENTARISM IN THE
RF

CONTENTANALYSIS

Ayoumopnan paboma

leopus nepesooa:
OcoOeHHOCTH BOCIIPOM3BEICHUS B nepeBo/ie
KOHHOTAaTHBHOI'O acIieKTa 3HAYCHUS CIIOBA.
[lcuxonoruueckue MeXaHU3MbI IEPEBO/IA.
OcHOBHBIE Kiaccuukanum MEepPEBOJIOB.
OOIIeCTBEHHO-TTOTUTUYCCKU I u creaabHbIN
MEepPEBO/I.
XyI0KECTBEHHBIN NTEPEBO/I.
OTHKa NePEeBOAUMKA.

Texcmul 01 ananuza u nepesooa.
The place of the English language in the modern world.
To Save the American Dream.
China’s Influence Spreads Around the World.

Camocmoamenvnas paboma

Tembl 0na camocmosmenvHou pabomoi.:

Jlexcuyeckue U TpaMMaTHUYECKHE  OCOOCHHOCTH
HAyYHBIX TEKCTOB. Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHE
OCOOCHHOCTH AHTJIMMCKUX Ta3eTHO-UH(POPMAITMOHHBIX
MaTepHayoB.

S3bIKOBas cneruduka 3aroJIOBKOB CTaTeH.
CrunucTraeckas aIanTanus pH epeBo/Ie
WH(GOPMAIMOHHBIX MaTEPHAIIOB.

Oco0bie BUIbI 00pabOTKH TEKCTa TIPH MEPEBOJIE.
[TonsiTre mepeBoYecKoro cooTBercTBus. [loHsITHE 1
BUIBI  KOHTekcTa.  [loHATHE  TIepeBOIYECKOU
Tparcopmariu. JIeKCHKO-CEMaHTUYECKHE 3aMEHBI.
Cuntakcuueckoe  ymomobnenue.  UneHeHue U
o0beMHEHHE  TpeUIokKeHuid. [’ pammaruueckue
3aMeHbl. AHTOHUMHUYECKUN TIEPEBOJ. DKCIUTAKAITHSI.
Komnencarusi. TpaHCKpUIIIIKS U TPAHCIUTEPALIHSL.

Texcmol 01151 ananuza u nepesooa.:
The death penalty.
The International Covenants.
Mechanisms for implementation .

13

32
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Prosecution of international crimes.

Baok 4.

POLITICAL DISCOURSE: THE CONCEPT
WORLD HISTORY OF ETHNO-POLITICS
AREA STUDIES

ENVIRONMENTAL HISTORY

SOURCE STUDY

APPLIED POLITICAL DISCIPLINES

Ayoumopnaapaooma

leopus:

PedepupoBanre HayyHOUW CHenuagbHON JIUTEPATYPHI.
AHHOTHpPOBaHUE HAYYHOM CHELUATBHOM JTUTEPaTypHI.
TemaTnueckass W JOruyeckas OpPraHHU3aLUs TEKCTa.
NudopmannoHHAICTPYKTypaTeKCTa.

Texcmuvionaananuzaunepegooa:

Moral and liberal values and their place in the modern
world.

The freedom of information and the voluntary code of
media conduct.

Camocmoamenvnan paboma

Tembl 0na camocmosmenvHou pabomsi.:
XapakTepuCTUKH u BU/IBI pedeparos.
XapakTepUCTUKUA U BUIbI AHHOTAI[UM.

Texcmul 01 ananuza u nepesooa:

The ethical and moral standards an effective political
leader needs today.

Modernization and progress: the increasingly rapid pace
of life today causes more problems than it solves.

14

32

Baoks.

INTERNATIONAL AFFAIRS: GLOBAL
GOVERNANCE. MODERNISATION AND
PROGRESS

THE REASONS OF MIGRATION

METHODOLOGY OF RESEARCH

14

31
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MODERN TRENDS OF MIGRATION PROCESS
Ayoumopnaapaooma
leopus:

AHanu3  JIOTUKO-CMBICIOBOW  OpraHu3aiuu
TeKCcTa. BBIABIEHNE JIOTHUECKUX CBSI3EH M OTHOIIICHUM
MEXIYy TMPEUIOKEHUAMHA (CYXKACHUAMH) U MEXKIY
OTJICTIbHBIMH 4ICHAMH TPEAJIOKCHUS (TMOHATHSIMU).
OKCIIUIUTHEIE U UMIUIMIMTHLIC JTOTHYECKHE CBI3H.
AHanu3 JOTMYECKHUX CBSI30K, CMBICIOBBIX 3HAKOB
npenvHaHus. BeisIBICHHWE poiaM TOpsAaKa CIOB B
JIOTUKO-CMBICIIOBOM Opranuzanuu Tekcta. OCHOBHbIE
JIOTHYECKHE MW CMBICJIOBEIE OmMOKH. CHocoOBl X
yCTpaHEHHS.

Texcmol 0115 ananuza u nepesooa:
Understandingthecontext.

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvnasn paboma
Temul Onsi camocmoamenvHou pabomal:

AHanu3 cojepkaHusd U aHaiau3 (QopMbI
Tekcra. Peanmsamus  coiepkaHus — 4depes
dbopmy.Komnozunus texcra: BBOAHAS, OCHOBHaS,
3aKITIOYUTEIbHAS YacTH. OcHoBHbIE
KOMIIO3UIIMOHHBIE THUIMBl U3JI0XKEHHS: CHCTEMHO-
JOTMYECKOE U PETPOCHEKTMBHOE U HX
pazHoBUAHOCTH. CTPYKTYpHO-KOMIIO3UI[MOHHBIE
omnbku. Cnocobsl ux ycTpaneHus. Poub
a03a1HOTO YJIEHEHUs B KOMITO3UIIUHU TEKCTa

Texcmul 013 ananuza u nepesooa:

Peace agreements and human rights: relevant factors.
Other human rights treaties adopted at the United
Nations. Observations and analysis.

Choices for negotiators.

UN action on human rights. Guidelines.

Baox6.

CONSTITUENT ACTS OF THE UNITED
NATIONS AND OTHER INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS IN RUSSIA

CIVIC SOCIETY INSTITUTIONS ABROAD
CROSS-CULTURAL RESEARCH
Ayoumopnasapaboma

leopus:

Jloruko-cMbICIOBOM aHAIU3 Kak 0cOObIi BUJ pabOTHI
¢ TeKcTOM. Ero posib B IOHMMaHUU COEPKATENbHON
CYIIHOCTHU TEKCTa.

14

31
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TemaTuueckass opraHu3amnus TekcTta. Tema,
MUKpoTema, cybrema. OcHOBHas TemMa WU
nepudepuiinpie. x B3aumoneiictBue. OmopHbIE
(TemMaTH4yecKue) ClIoBa B TEKCTe. TeMaTHYeCcKHe
PSAABI U UX POJIb B OpraHU3allMU TEKCTa.

Texcmol 01151 ananuza u nepesooa:

An informal typology of peace agreements.
International human rights law.

Complementarity and tensions: the pertinent issues.
The Universal Declaration of Human Rights

Camocmoamenvhasn paboma

Tembi 01151 camocmosmenvHol pabomai:
Uneitno-temaTuyeckas opraHu3anus TEKCTA.
ABTopckas no3uniusi. OLIEHOYHBIE CIOBa U KIIIOUEBbIE
(dparMeHThl TEKCTa. DKCIUMIUTHBIC W WMIUTAIUTHBIC
BBIBOJIBI U 00001IeHHs. Poslb IepBOro u moclieIHero
npegnoxenuss CCLl (Ccl0)KHOrO CHUHTaKCUYECKOTO
1esioro).Posib aG3a1iHOTO YJIEHEHHS TEKCTa.

Texcmot 01151 ananuza u nepeooa:

Refugees and displaced persons.

International law: what does it require, recommend,
permit or prevent?

Peace agreement provisions.

Choices for mediators.

[IpomexxyTouHas arrectanus 1,2, 3,

Hroro: 80 190

9.2. MeToanueckne peKOMEHIAIUH 110 MOAr0TOBKe MUCbMEHHBIX padoT

ITucbmMeHHbIe pabOTHI SABIAIOTCS Kak (hopMoii 00yUueHus, Tak U (POPMON KOHTPOJIS 3HAHUH,
YMEHUH 1 HaBBIKOB 00YYarOIUXCS.

Iesu BeINONHEHUS PabOT:

— CHCTEeMaTHu3aIysl, 3aKpEeIICHHE U YTIyOJieHHe TEOPETUIECKUX 3HAHUN U YMEHUH TPUMEHSTH UX
JUIsl PELICHNs] KOHKPETHBIX ITPAKTUYECKHUX 3a/1a4;

— pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOSTEIbHON Hay4yHOH palboThl (IUNIAHUPOBAaHWE M TPOBEICHHE
UCCIIeIoBaHMs, paboTa ¢ HaAy4HOH M CIPaBOYHOW JINTEPATypOM, MHTEpHpEeTalysl MOJYyYEHHbIX
pe3yIbTaTOB, UX MPABHIBLHOE H3JI0KEHUE U OpopMIIeHHE).

Konmponvnas paboma

Tematuka KOHTPOJBHBIX paboT paszpabaThIBaeTCs MpernoAaBaTeieM, BeAyIIUM
TUCIUIUIMHY « MHOCTPAHHBIH SI3BIKY.

KonrponsHas paborta mpeacrtaBiusieT coOOW MHCbMEHHBIH OTBET Ha BOIPOC (pelIeHHE
A3BIKOBOM 3aJjaudl WJIM BBIIIOJHEHME KOHKPETHOTO 3aJaHMsl), KOTOPBIM H3ydaeTcsi B paMKax
muciumuinHel. CojepaHue OTBETa Ha IIOCTABJICHHBIM BOIIPOC BKIIIOYAET: MOKAa3 MarucTpoM
3HaHUS TEOPUU U YMEHHUE IIPUMEHATh 3Ty TEOPHIO Ha IPAKTHUKE.

Précis
PaboTa nomkHa oTBEUaTh CIASAYIOIMHUM TPEOOBAHUSIM:
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— CaMOCTOSITEJILHOCTD UCCIIEI0BaHUS;

— aHaJIW3 Hay4YHOU U y4eOHOM JTUTepaTyphl 110 TEME UCCIIEIOBAHMUS;

— CBSI3b IpEIMETa HCCIEOBAHUS C aKTyaJbHBIMU IMPOOJIEMaMHU HUCTOPHUHM U KYJIbTYpHI
CTpaHbl U3y4aeMoro S3bIKa;

— (hopMyIHpoBaHKE COOCTBEHHBIX CYKIACHUN MarucTpa rno npooJieMHBIM BOIPOCAM TEMBI;

— JIOTMYHOCTb U3JI0’KEHUS1, apTYMEHTUPOBAHHOCTH BHIBOJIOB U 00OOIICHMI;

— Hay4HO-IIPaKTUYeCKasi aKTyaJIbHOCTh pabOoTBHI.
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Ilpunooscenue 1
AHHOTAIUA AUCHUTIJIMHBI

Llenv Oucyuniunel: TPUOOPETEHHE MArUCTPaMHU S3BIKOBOM ¥ KOMMYHHUKAaTHBHOM
KOMIIETCHIINH, JOCTaTOYHOW i JajbHEWIeld y4eOHOW NeATeNbHOCTH, a Takxke JJiA
OCYIIECTBIICHUS S3bIKOBBIX KOHTAKTOB Ha MPO(GUIHHO-OPUEHTUPOBAHHOM YPOBHE.

3a0auu  ITMCUMIUIMHEL: WHTEIUIEKTyalbHOE,  KYJBbTYpPHOE, HPaBCTBEHHOE U
npodecCHOoHAIbHOE Pa3BUTHE U CAMOCOBEPIICHCTBOBAaHHUE 00yYaeMBbIX.

B pesynapTaTe OCBOGHHS IUCHUIUIMHBI OOYYAIOIMIMKACA JOJDKEH JIEMOHCTPUPOBATH
CIeyIoIINe pe3yabTaThl 00pa3oBaHUS:

3Hamb: OCHOBHBIE HOPMBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B O0JIACTH YCTHOW M MMCHMEHHOW peuH;
VCTOPHUIO, OCHOBHBIC DPa3JIMUMsl JIMHTBUCTUYECKUX CHCTEM PYCCKOTO M HMHOCTPAHHOI'O SI3BIKA;
OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CJIYIIAHWSA, YTCHHS, TOBOPEHUS M THChMa KaK BHJIOB pPEUEBOU
JEATEIbHOCTH; OCHOBHBIE MOJIEIN PEYEBOI0 MTOBEICHUS; OCHOBBI PEUYEBBIX KAHPOB, AKTYaJIbHbBIX
JUIsT y4eOHO-HAYYHOTO OOIIEHHUS; CYIIHOCTh PEYEBOTO BO3NECUCTBHS, €r0 BHIBI, (OPMBI U
CPEIICTBA; OCHOBHBIC CPEACTBA CO3AaHMs BepOATbHBIX U HEBEPOATHHBIX MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B
pPa3IUYHBIX CUTYalUSAX JMYHOTO W MPOQPECCHOHAIBHO 3HAYUMOTO OOIICHHS; KYJIbTYpy H
TPaAUIIMU CTPAHbl U3y4aeMOro SI3bIKa; KOHILIENTYaJbHYIO U SI3bIKOBYIO KapTHUHY MHUpA HOCHUTEIIA
MHOS3BIYHOM KYJIbTYPbI; OCHOBHBIE METOJIbI KPUTUUECKOTO aHaIn3a; METOLOJIOTUI0 CUCTEMHOIO
MOJIX0Ja; COJEP’KAaHUE OCHOBHBIX HampaBleHU QuiIocodckoil MBICIH OT JIPEBHOCTH JO
COBPEMEHHOCTH; TEPUOIU3AINI0 BCEMUPHOW M OTEYECTBEHHOW WCTOPHH, KIIOYEBBIE COOBITHS
ucropuu Poccun u mupa.

Ymems: peanu3oBbIBaTh paziIWyHbIC BUIBI PEUEBON NEATEILHOCTH B YUCOHO-HAYyYHOM
OOlICHNH Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE; BECTH [MAJOr Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE; OCYIIECTBISTH
3O PEeKTUBHYIO MEXKIUYHOCTHYI0 KOMMYHUKAIIMIO B YCTHOM W THCBMEHHOW (opmax Ha
WHOCTPAHHOM  SI3bIKE;  BBIMIOJIHATH IHUCbMEHHBIE W  YCTHbIE [EpPEBOJAbl MaTEpHUAJIOB
poeCCHOHAIBHO 3HAYUMOM HAIPaBJIEHHOCTH C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA PYCCKUM U C PYCCKOTO
Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK; CO3/1aBaTh U PEAAKTUPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX JKaHPOB JICJIOBOM peyu;
BBISIBIIATH TPOOJIEMHBIE CHUTYallUM, WCIOJB3YsS METOJbl aHajdu3a, CUHTE3a W aOCTPaKTHOTO
MBIIUICHHS; OCYIIECTBIATh TOWUCK pEIIEHUN MPOOJIEMHBIX CUTyalluii Ha OCHOBE JEWCTBUH,
SKCTIIEpUMEHTA M OIbITA; TMPOU3BOJUTH aHAIU3 SIBICHUM U 0O0padaThiBaTh TMOJYYCHHBIC
pe3yNbTaThl; OMPEIENATh B paMKaxX BBIOPAHHOTO aNTOpPUTMa BOMPOCHI (3a7auu), MOAJIeKAIIne
JanpHeWe paszpaboTke U mpeasiaraTb  CIOcOObl  UX — pemieHus; (opMuUpoBaTh U
apryMEHTUPOBAHHO OTCTaWBaTh COOCTBEHHYIO MO3HIIMIO MO PA3IUYHBIM MpoOJIeMaM HCTOPUH;
COOTHOCHUTBH OOIINE MCTOPHYECKUE TPOIECCHl U OTICIBbHBIC (DAKThI, BBISIBIATH CYIICCTBCHHBIC
4epThl HUCTOPHYECKHX IMPOILIECCOB, SIBIECHUI U COOBITHI; HCHONB30BaTh 0a30Bble 3HAHUS
PETHOHAIBHOTO aHajH3a JUIsi COOTHECCHHS OONIMX HMCTOPUYCCKUX TIPOIECCOB M OTICITBHBIX
(hakTOB B pa3BUTHUH PETHOHA CHCIHMAIM3AIMU; BBIACIATh U CHCTEMAaTU3UPOBATh Pa3IUYHbBIC
HUCTOPUYECKHE, TIOJUTUYECKHUE, COLUAIBHBIC, YKOHOMHYECKHE, JeMorpaduueckue u Jpyrue
3aKOHOMEPHOCTH B Pa3BUTHUU PETHOHA CIICIIMATU3AIUH.

Braners: sS3BIKOBBIMH CpEACTBAMU ISl JOCTHOKCHHS NpOo(decCHUOHATbHBIX Ielell Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIK€; PA3JMYHBIMU BUAAMU U MPUEMAMH CIyLIAHUS, YTEHUs, TOBOPEHHS U
MUChMa; HaBBIKAMH KOMMYHUKAIIMM B HMHOS3BIYHON cpejie, 00eCrneynBaloOmUMH aJeKBAaTHOCTh
COITMAIBHBIX M TMPO(ECCHOHATBLHBIX KOHTAKTOB HAa MHOCTPAHHOM S3BIKE; NMPHEMaMHU CO3JaHUs
YCTHBIX ¥ MUCHMEHHBIX TEKCTOB Pa3JIMYHBIX JKaHPOB B MPOIECCe YICOHO-HAYYHOTO OOINCHUS;
HABBIKAMU COIIMOKYJIBTYPHOU M MEXKYJIbTYpPHON KOMMYHHKAIIMH, HAaBbIKaMU pedepupoBaHus U
QHHOTUPOBAHMS HAYYHOH JIUTEPATyphbl; TEXHOJOTHUSAMH BBIXOJAa W3 MPOOJIEMHBIX CHUTYAIIHH,
HaBBIKAMHM BBIPAOOTKH CTpATErwH JEHCTBHI, HaBbIKAMU KPUTHYECKOTO aHAIIM3a; OCHOBHBIMHU
npUHIUATIAMA  (UIOCOPCKOTO MBIIUICHHS, HAaBBIKaMU (UIOCOPCKOTO aHAM3a COIHAIIBHBIX,
OPUPOAHBIX M TYMAHMTAPHBIX SIBJICHUW; HABBIKAMM aHAJIW3a MCTOPUYECKUX MCTOYHUKOB,
MpAaBWJIAMU BEIEHUS JTUCKYCCUM M TMOJEMHKH; COBPEMEHHBIMHM METOAAMU KOMILIEKCHOIO
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PErUOHOBCACHUA JIsI COOTHCCCHHUA ITPUPOAHBIX, BKOHOMI/IKO-FGOFpa(I)I/I‘-ICCKI/IX, HCTOPUYCCKHUX,
IIOJINTUYECKUX, IMPaBOBbIX, COolMaJIbHBIX, O9KOHOMHUYECCKHX, lIeMOl"pa(i)I/I'-IeCKI/IX,

JIMHTBUCTUYCCKHUX, dTHUYCCKHUX, KYJIBTYPHBIX, PEIMTHO3HBIX M HHBIX OCOOCHHOCTEH pErnoHa
CIIeLIMaTU3aLI1H.



